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PREFACE. 

Bepetitim,— The secret for learning a language is repetition 
from memory. 

By this means can be acquired not only Vocabulary but 
Idioms as well in their own proper environment, and Grammar 
also in an applied and practical form. On the analogy of 
two or three lines learnt by heart, hundreds of lines may be 
written or spoken. 

This method is as old as language itself. It has been 
traditional for generations in the great Public Schools, but 
only for the purpose of teaching Latin and Greek composition. 
In recent years, success in various independent examinations 
has, time after time, proved it to be the most rapid, and at 
the same time the most effective and interesting method 
of teaching Modern Languages also. 

So this "secret" is rather "un secret de Polichinelle " ; 
yet it is astounding to find how many of our teachers seem 
never to have heard of it, or at any rate do not act upon it. 
The natural consequence is that, after ten years of French at 
School (mtat 8 to 18), the enormous majority of our boys and 
girls know practically nothing. They have skimmed through 
a few books of which they remember nothing: they can 
neither write a dozen lines, nor utter a sentence, of correct 
French. It is a lamentable waste of time and trouble. 
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The reason is that what has not been learnt by heart is 
forgotten and lost. 

Classical Authors, — For this little book, I have selected 
the best classical authors, and chosen extracts that were the 
best liked by the scholars themselves, and that were the most 
useful linguistically and educationally. 

A great deal of time is spent over modern authors, and 
rightly too, especially in the younger classes ; I myself did 
my best to introduce them when I saw little boys puzzling 
over Moliere and Racine. But if French and German are to 
replace Latin and Greek, it is not by reading such authors as 
Dumas or Jules Verne that this object will be attained, but 
by the serious study of the French classics — the models upon 
which the French language, style, and thought have been 
moulded. This work must go hand in hand with lighter 
reading. The best, and nothing but the best, must be learnt 
by heart ; and the extracts given here are, all the world over, 
recognized models of style, eloquence, and culture, that 
every educated French man or woman knows by heart. By 
this selection of passages I hope to make many converts to 
the system of repetition. 

Several pieces are given in which parts can be taken and 
acted by different pupils in a class. These are enjoyed and 
therefore more easily learnt. They naturally lead to con- 
versation. The lessons, instead of being a " corvee," become 
a pleasure to the pupils, and consequently to the teacher. 

Pronunciation, — As soon as the principle of "repetition" is 
granted, the question of pronunciation becomes vital. 

Committing passages to memory is an admirable educational 
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instrument, but it is double-edged. Is it not heart-rending 
to think that in each piece learnt to such good purpose in 
every other way, three or four mispronunciations have been 
indelibly engraved in the memory 1 And these solecisms, 
even if not more than three or four in each lesson, will by the 
end of the year have accumulated to an alarming extent. 

Hence, in the matter of "repetition," a pronunciation as 
absolutely correct as possible, must be obtained. 

How can this be eflfectod ? 

There is one method, and one only ; and^that is the use of 
the phonetic symbols. 

Phonetics, — How can a child, as I have already put it in the 
Preface of my "First French Book," or even a grown-up 
man be expected to remember, with precision, the pronun- 
,ciation of every syllable in a piece of poetry of, say, ten 
lines ? Even if it is read twice or three times over, even if a 
boy is made to read it and is corrected, he can hardly be 
expected to remember, at the end of two hours, and still less 
at the end of twenty-four, the exact pronunciation of about 
one hundred words or two hundred sounds. When the 
transcript is a misleading one, as the ordinary transcript is in 
almost every letter to an English boy, the task is manifestly 
impossible, or the boy is phenomenal. 

It is not only a matter of wordSy but also of " liaisons J'^ 
How many could steer safely through the shoals in : " Robert 
est la," " Combien en avez-vous ? " " Plus tard encore " ; not 
to speak of simple words like " erreur, ennemi, Alexandre, 
pourrait, mourrait," etc. 1 

Of course, if each pupil is taught the lesson individually by 
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the teacher, as is done in a few privileged schools, the 
phonetic transcript can be dispensed with, — provided, natur- 
ally, that the teacher himself be sure of the pronunciation of 
every single sound. 

But even then, the teacher's task is lessened by more than 
fifty per cent., if he avails himself of the powerful assistance 
given to the pupil's memory by the phonetic symbols. 

Phonetic Symbols, — These symbols having been found so 
useful by experienced teachers who know the importance of 
economising time, I feel no hesitation in strongly advocating 
their use. 

In my own practice, whereas formerly in a class of twenty 
men, in spite of all my eflforts, only three or four made less than 
five mispronunciations in a short piece, I find that, with the 
phonetic symbols, there are but three or four who make more, 
than five mistakes, — and this, with the same expenditure of 
time. The proportion is exactly reversed. 

With the Key to the phonetic alphabet which is given at 
the end of this booklet (p. 91), and can be pulled out to face 
every page of phonetic script, the notation of the sounds is 
as accui;ate and clear as that of any tune on a line of printed 
music. One can see the sounds to be uttered. 

Difficulty^ Tim£, — As to the time required to become familiar 
with these symbols, it is incredibly short. The difficulty of 
the phonetic alphabet to adult students is practically nil ; 
even for children, five minutes at the end of three class 
lessons will suffice, an expenditure of time quite insignificant 
considering the advantages it secures. 

m. f. alphabet. — For this more advanced book, I have 
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adopted, at the request of several colleagues, the m. f. 
alphabet, viz. that of the Maltre Phon^tique (meitra 
fonetik), in other words, the symbols of the Association 
PhonAtique Internationale. 

There are only four symbols that are diflFerent from those 
I adopted in my elementary books, Le, 

for which I gave 6 

y » „ ii 

q » » w 

I trust that this sacrifice of personal tastes for the sake of 
uniformity with the consensus of learned experts of every 
civilised country, will conduce to a more extended adoption 
of the most ingenious, practical, and useful instrument ever 
placed in the hands of a modern teacher. 

Transcript. — In my transcript I have avoided too familiar 
or "very rapid" pronunciation (as M. Paul Passy would 
say), and at the same time I have endeavoured to steer clear 
of affectation and pedantry. My aim has been to give the 
pronunciation of a cultivated Parisiau. Katurally the pro- 
nunciation will vary according to each piece, and to each 
character in each piece. A professor of elocution would 
have best performed this task; but I can guarantee that 
those who follow the transcription given will not go far 
astray from the normal good French pronunciation. 

How to use the Book 

The art of reading and of reciting is more important than 
is generally thought. Practice in reading well and in reciting 
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well teaches scholars to understand better the meaning of 
what they recite, and to appreciate the delicate shades of 
the writer's feelings and thoughts. 

The essential conditions of good recitation are first and 
foremost an intelligent understanding of the text, and 
secondly, a letter-perfect memorising thereof. 

The first thing to do therefore is to study the piece, 
sentence by sentence and word by word. Then the text 
has to be committed to memory and learnt so well that no 
effort or reflection is any longer needed in order to recite it 
fluently, so well, in fact, that, to use a graphic expression, 
you have **les mots dans la bouche." 

Pains should now be taken with the pronunciation, which 
should be clear in every word and syllable; and stress 
should be duly laid upon the words that are the most 
important. 

Finally, the delivery should be neither too rapid, a source 
of indistinctness ; nor too slow, when it becomes monotonous. 
As the voice should vary in its tones, so the delivery should 
vary in its speed, according to the nature of the feeling or 
thought expressed. 

In short: "Be thoughtful; be natural; be in earnest." 

Great attention should be devoted to an intelligent render- 
ing of the text. The more careful and life-like the recitation 
is, as regards pronunciation, accent, intonation, and gesture, 
the better will the words and sentences remain engraved in 
the memory. 

To ensure a proper grouping of the words, I have used 
little vertical lines to indicate pauses ; on the other band, in 
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the poetry, an arrow at the end of a line shows that no pause 
should be made there. 

Conversation, — At the end of each piece, a few questions 
have been placed, to start the teacher whose imagination and 
ready wit do not run in this direction; from these others 
flow naturally, and will very frequently be suggested by the 
replies, or supplied by the class itself. 

Written Exercises, — In spite of the attractiveness of the 
purely oral method, written exercises must not be neg- 
lected. 

Excellent practice is afforded by the narration of the 
extracts ; this could be done in the Present tense, or in the 
Past Definite; oratio recta should be avoided, and the story 
reduced in length. This turning into the indirect speech gives 
excellent practice in grammar, e.g. "II dit: Qu'y a-t-il?" 
becomes "II demanda ce qu'il y avait." And by epitomising, 
a beginning is practically made in precis writing ; which is a 
most effective educational instrument, though it is too often 
overlooked, and a most valuable acquirement in every-day 
life. 

Essays f Free Composition, — Composition cannot be too strongly 
recommended in its three forms, viz. (1) parallel narrative, or 
relating a passage (e.g. a fable of La Fontaine) in one's own 
words ; (2) epitomising, or re-telling by condensing a passage, 
whereby the most important ideas must be given, but the 
details omitted (e.g, " state in one sentence the central fact of 
a narrative") — an excellent practice for the judgment; and 
(3) development or expanding an outline or sentence by the 
addition of details, whereby is cultivated imagination, a faculty 
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that is sadly neglected, not to say stifled, in Anglo-Saxon 
education.^ 

British Aphasia. — In view of the extraordinary reluctance 
to speaky combined with perfect willingness to toritey to which 
girls and especially boys are educated (for it is an artificially 
inoculated disease, not a natural trait of children), it is 
strongly advisable to rehearse orally these exercises in Free 
Composition. A student should be made to stand up and 
relate a story or express his thoughts like the human being 
that he is, and not be allowed to say he "doesn't know" or 
" cannot." 

If teachers of French begin, perhaps teachers of English 
will follow, and our future generations will be as ready with 
their tongues as .the present are in deeds and with their 
pens. 

In support of the two last points, I cannot do better than 
quote the weighty words of M. Leygues, Minister of Public 
Instruction, in his "Circulaire relative a Tenseignement des 
Langues Vivantes" of 15th November 1901, addressed to all 
Modern Language Masters in France : 

" Nos bons el^ves font bien les versions 
et les themes, mais peu d'entre eux seraient 
capables de rediger sans effort une corres- 
pondance ou de soutenir une conversation. 
Or, le but principal de Tenseignement des 

^ On this subject I cannot too strongly recommend to all teachers 
Lookwood k Emerson's admirable ''Composition and Rhetoric " (Ginn k 
Co.), which teems with practical suggestions and ideas. 
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langues ^trang^res est d'apprendre a les parler 
et a les ^crire. 

''Si 06 but n'est pas atteint au terme du 
cours d'^tudes, Tenseignement a ^chou6." ^ 

Conclusion, — By the phonetic transcript, I hope to make 
many converts to the study of Phonetics. Some British 
teachers may find the transcript useful on many a small 
point about which perhaps they had a slight doubt ; but all 
will find that a mere study of the phonetic symbols and a 
little practice in transcription will so sharpen their ears as to 
enable them to detect and realize differences that they had 
not hitherto perceived ; and their visits to France will become 
infinitely more profitable. They will find, in fact, that a new 
sense has been given to them. 

In conclusion, I beg to tender my sincerest thanks to the 
colleagues who assisted me in the choice of appropriate 
pieces, to the clever pupils who helped me in the phonetic 
transcript, and to the friends who kindly assisted me in 
'reading' the proofs. 

VicJTOR Spiers, 

May 1902. King's College, London. 

'This circular has been reprinted verbatim and in easUnso in .'*La 
Chronique" of 14th December 1901 (Id., 29 Bessborough St., London, 

S.W.). 
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POESIE 

1. La Rose. 

MigDonne, allons voir si la rose 
Qui, ce matin, avoit ^ desclose ^ ->- 
Sa robe de pourpre au soleil, 
A point 8 perdu, ceste * vespr^e,^ 
5 Les plis de sa robe pourpr^e | 

Et son teint | au vostre ^ pareil. 

Las ^ ! voyez comme en peu d'espace, ->- 
Mignonne, elle a | dessus la place, 
Las ! las I ses beautez ® laiss^ cheoir ! ^ 
10 O vrayment ^® marastre ^^ Nature, 

Puisqu'une telle fleur | ne dure ->- 
Que du matin jusques au soir ! 

Done, si vous me croyez, mignonne, 
Tandis que vostre ^ &ge fleuronne ^^ | 
15 En sa plus verte uouveaut6, 

Cueillez, cueillez vostre ® jeunesse : 
Comme k ceste ^ fleur, la vieillesse | 
Fera ternir vostre ® beauts. 

RONSARD (1524-1585). 

Proverbe : 11 n'est point de rose sans Opines. 



^ Avait. ^ Ouverte, ^panouie (mot vieilli). * N'a point. * Cette. • Soir. 
«V6tre. 'H^las! ^ Beauts. » Choir (tomber). loVraiment. " Maratre, 
mhre d^natur^, *?iard hearted,' ^^ Fleurit. 

QuestionB. — Aimez-vous les roses? y a-t-il des roses sans Opines? oil 
croissent les roses ? quelles couleurs out-elles ? La rose est-elle la reine 
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poezi 

1. la ro:z. 

mipon, al5 vwa:r si la ro:z 
ki, 89 mate, ave deklo:z-> 
sa rob de purpr o solej, 
a pwe pcrdy, set ve:pre, 
5 le plid sa rob purpre | 

e s5 t^ I o vo:tra parej. 

la:s ! vwaje kom a p0 despars, -^ 
mipon, el a | dasy la plas, 
la:s ! la:s ! se bote le:se {wa:r ! 
10 o: vremS marattro naty:r, 

pqisk yn tel floe:r | n9 dy:r-> 
ka dy mate 5ysk9z o swa:r! 

dok, si vu ma krwaje, mipon, 
tadis ka votr a 15 floe:ron | 
15 d sa ply verta nuvote, 

koeje, koeje votra scenes : 
kom a set floe:r, la vjejes | 
fara terni:r votra bote. 
rosa:r (ke.z sa ye:t katr, ke.z sd katrave se:k). 

proverb: il ne pwed ro:z sdz epin. 



des fleurs t quelles sont les autres fleurs qui sentent bon ? Expliquez 
*'teint." Qu*est-ce qui dure du matin jusqu'au soir ? Quelle diffi^rence 
y a-t-il entre "la jeunesse " et " la vieillesse ? " 
Exerdce 6crit. — Racontez ce que yous savez de la rose en general. 
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2. Stances k du Ferrier sur la mort de sa fille. 

Ta douleur, du Perrier, sera done ^ternelle ! 

Et les tristes discours | 
Que te met en Pesprit | Tamitie ^ paternelle | 

L'augmenteront tou jours ! 

5 Le malheur de ta fille | au tombeau descendue 

Par un commun trepas, 
Est-ce quelque d^dale | oil ta raison perdue | 
Ne se retrouve pas 1 . . , 

Mais elle 6tait du monde, ou les plus belles choses 
10 Ont le pire destin ; 

Et rose, elle a v^cu ce que vivent les roses : 
L'espace d'un matin. 

La Mort | a des rigueurs | k nulle autre pareilles : 
On a beau la prier ; 
15 La cruelle qu'elle est | se bouche les oreilles, 

Et nous laisse crier. 

Le pauvre en sa cabane, ou le chaume le couvre, 

Est sujet a ses lois ; 
Et la garde | qui veille aux barrieres du Louvre ^ | 
20 N'en defend point nos rois. 

Malherbe (1555-1628). 

Proverbe : Airae bien qui ch^tie bien. 



1 Amour. ^Ancien palais des rois, maintenant un mus6e. 

QueBtions.— Que veut dire une douleur ^ternelle ? Expliquez en un 
mot " descendre au tombeau." Qu'est-ce que le trepas ? un d^dale ? le 
monde ? tout le monde ? le monde en tier ? Combien de temps vivent es 
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2. std:saza dy perje syr la ma:r de sa fij. 

ta duloe-.r, dy perje, sara dok eternel! 

e le trist9 disku:r | 
ka te met d kspri | lamitje paternel | 

logmdtro tu5U:r ! 

5 l9 maloeir da ta fi:j | o tobo dessddy->- 

par CB kom& trepa, 
6:s kelka dedal | u ta re:z5 perdy { 
no sertruv pa? . . . 

inez el ete dy m5:d, u le ply bel Jo:z | 
10 5 la pi:r deste; 

e ro:z, el a veky sa ka vi:v le ro:z : 
lespa:s doe mate. 

la mo:r | a de rigoe-.r | a nyl o:tr9 parej : 
on a bo la prie ; 
15 la kryel kel e | sa buj lez orej, 

e nu le:s krie. 

la po:vr d sa kaban, u la Jo:m la kuvr, 

e sy5et a se Iwa; 
e la ga:rd | ki vej o barje:r dy lu:vr | 
20 nd defd pwe no rwa. 

malerb (ke:z sd sekdt se:k, se:z sd ve:tqit). 
proverb: e:m bje ki Jati bje. 



roses ? Pourquoi la Mort est-elle cnielle ? Qui habite une cabane ? le 
Louvre ? Savez-vous ce que c'est ? L'avez-vous vu ? 

Exercice ^crit. — Ecrivez sous forme de lettre en prose ordinaire, cette 
lettre de condol^ance et de consolation de Malherbe k du Perrier. 

B 
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3. Le Oid (1636). 

Don Diegue, Don Rodrigue.^ 

Don Diegue. Rodrigue, as-tu du coeur ? 

RODRIGUE. Tout autre que mon pere | 

L'^prouverait sur Theure. 
Don Diegue. Agr^able colore ! 

Digne ressentiment | a ma douleur bien doux ! 
Je reconnaig mon sang | a ce noble courroux ; 
5 Ma jeunesse revit en cette ardeur si prompte. 

Viens, mon fils, viens, mon sang, viens r^parer ma 

[honte ; 
Viens me venger. 
Rodrigue. • De quoi ? 

Don Diegue. D'un affront si cruel, 

Qu*a rhonneur de tous deux il porte un coup mortel : 
D'un souflflet ! L'insolent | en eiit perdu la vie ; 
10 Mais mon kge \ a tromp^ ma g^nereuse envie : 

Et ce fer | que mon bras ne pent plus soutenir, 
Je le remets au tien | pour venger et punir. 

Va I contre un arrogant | ^prouver ton courage : 
Ce n'est que dans le sang | qu'on lave un tel outrage ; 
15 Meurs ou tue ! Au surplus, pour ne te point flatter, 

Je te donne k combattre | un homme k redouter : 
Je I'ai vu, tout convert | de sang et de poussi6re, 
Porter partout Teffroi | dans une arm^e enti^re. 
J'ai vu I par sa valeur | cent escadrons rompus ; 
20 Et I pour t'en dire encor | quelque chose de plus, 
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3. le aid (se-^ sa tresis). 

d5 djeg, do rodrig. 

do djeg. — rodrig, a ty dy koe:r 1 

rodrig. — tut o:tro ko m5 peir | 

lepruvre syr loe-.r. 
do djeg. — agrea:blo kole:r ! 

dip 9 r9ssatimd { a ma duloe:r bje du ! 

59 rokone mo sd | a S9 noblo kurru ; 
5 ma 5oenes r9vi:t d set ardoer si proit. 

vje, m5 fis, vje, mo sd, vje repare ma 

[o:t; 
vjem vdse. 
rodrig. — d9 kwa 1 

do djeg. — dden affro si kryel, 

ka lonoe:r d9 tu d0:z il port ob ku mortel : 
doB sufle ! lesold | dn y perdy la vi ; 
10 me mon 0:5 | a tr5:pe ma 3ener0:z dvi : 

e S9 fe:r | k9 m5 bra n9 p0 ply sutnirr, 
39 I9 r9mez o tje | pur yd^er e pyniir. 

va I kStr den arrogd | epruve t5 kura:3 • 
S9 ne k9 dd I9 sd | k5 la:v ob tel utra:3j 
15 m(B:rz u ty ! syrply, pur no t9 pwe fiate, 

39 t9 don a kSbatr | den om a rdute : 
39 le vy, tu kuve:r | d9 sdk e d9 pusje:r, 
porte partu leffrwa | ddz yn arme dtje:r. 
36 vy I par sa valoe:r | sdt eskadrS r5py ; 
20 e I pur td di:r dko:r | kelk9 Jo:z d9 ply. 
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Plus que brave soldat, plus que grand capitaine, 
C'est . . . 
RODRIGUE. De gr^ce, achevez. 

Don Diegue. Le pere de Chim^ne. 

RODRIGUE. Le . . . 

Don Diegue. Ne r6plique point, je connais ton amour ; 
Mais I qui peut vivre inftoe | est indigne du jour. 
25 Plus I'offenseur est cher, et plus grande est Toffense. 

Enfin, tu sais Taffront, et tu tiens la vengeance : 
Je ne te dis plus rien. Venge-moi, venge-toi ; 
Montre-toi digne fils | d'un p^re tel que moi. 
Accabl^ I des malheurs oti le destin me range, 
30 Je vais les d^plorer : va, cours, vole, et nous venge ! 

CORNEILLE (1606-1684), 
Le Cid, A. i. sc. 5. 

Proverbe : Bon sang ne peut mentir. 

1 Don Diegue, pere de Rodrigue (le Cid), vient d'etre insultd par le 
Comte, pere de Chimfene k laquelle est fianc6 Rodrigue. 

Questions. — Qui est-ce qui a du coeur? Que veulent dire les mots 
" r^prouverait sur rheure" ? Dites pourquoi Rodrigue est un digne fils 
de son pere ? Qu*est-ce qu'un affront ? Pour quelles raisons Don Diegue 

4. Le D^fi. 

Le Comte de Gormas, Don Rodrigue. 
Rodrigue. A moi, Comte, deux mots. 
Le Comte. Parle. 

Rodrigue. Ote-moi d'un doute. 

Connais-tu bien don Diegue 1 
Le Comte. Qui. 
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ply ka bra:v soldo, ply k9 grd kapite:n, 
S€ . . . 
rodrig. — d9 gra:s, ajve. 
do djeg. — l9 pe:r de Jime:n. 

rodrig. — la . . . 

do djeg. — n9 replik pwe, 59 kone ton amuir ; 
me I ki p0 vivr efa:m | et edip9 dy 5U:r. 
25 ply lofdsoer e Je:r, e ply grd:d e lofdf:s. 

dfe, ty se lafro, e ty tje la vd5d:s : 
3911 t9 di ply rje. Vd:5 i^wa, vd:5 twa ; 
motr9 twa dip 9 fis | doe pe:r tel k9 mwa. 
akable | de maloerz u I9 destem rd:3, 
30 39 ve le deplore : va, ku:r, vol, e nu vd:3 ! 

kornej (mil si sd sis, mil si sd katrove katr), 
I9 sid, akt9 de, se:n se:k. 

proverb : b5 sdn p0 mdti:r. 



choisit-il son fils pour "venger et punir?" D^crivez rhomme qu'il 
s*agit de combattre. Quelles sont les qualit^s d'un grand capitaine ? 
Pourquoi le fils se venge-t-il lui-mSme en vengeant son p^re ? 

Exercice ^crit. — Racontez bri^vement cette scene en prose en 6vitant 
le discours direct, comme si vous Taviez vue se passer devant vous. 

— WVW— 

4. la defi. 
I9 ko:t d9 gorma:s, do rodrig. 
rodrig. — a mwa, ko:t, d0 mo. 
I9 ko:t. — pari, 

rodrig. — o:t mwa doe dut. 

kone ty bje do djeg? 
la k5:t. — wi. 
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EODRIGUE. Parlons has ; ^coute. 

Sais-tu que ce vieillard fut la mSme vertu,^ 
La yaillance et Thonneur de son temps ? le sais-tu ? 
5 Le Comte. Peut-etre. 
EoDRiGUE. Cette ardeur | que dans les yeux je porte, 

Sais-tu que c'est son sang ? le sais-tu ? 
Le Comtb. Que mimporte 1 

KoDRiGUE. A quatre pas d'ici je te le fais savoir. 
Le Comte. Jeune pr^somptueux ! 
KODRIGUE. Parle sans t'^mouvoir. 

Je suis jeune, il est vrai ; mais aux Sanes bien n^es | 
10 La valeur n'attend pas le nombre des anuses. 

Le Comte. Te mesurer k moi ! Qui t'a rendu si vain, 

Toi I qu*on n'a jamais vu | les armes a la main 1 
EoDRiGUE. Mes pareils | k deux fois ne se font point 

[connaitre, 
Et pour leurs coups d'essai | veulent des coups de 

[maitre. 
15 Le Comte. Sais-tu bien qui je suis*? 

KODRIGUE. Oui ; tout autre que moi | 

Au seul bruit de ton nom | pourrait trembler d'effroi. 
Les palmes | dont je vois ta t^te si couverte | 
Semblent porter ^crit | le destin de ma perte. 
J'attaque en tem^raire | un bras toujours vainqueur ; 
20 Mais j'aurai trop de force, ayant assez de coeur. 

A qui venge son p^re { il n'est rien impossible. 
Ton bras est invaincu, mais non pas invincible. 
Le Comte. Ce grand coeur | qui paralt aux discours que 

[tu tiens, 
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rodrig. — parlS ha ; ekut. 

sety ke sa vjeja:r fy la meim verty, 
la vaja:s e lonoe:r do so tdf? la sety? 
5 la ko:t. — pate:tr. 

rodrig. — set ardoe:r | ka dd lez J0 5a port, 

sety kse s5 sd ? la sety 1 
la k5:t. — ka meport ? 

rodrig. — a katra pa disi 5at la fe saywa:r. 
le ko:t. — 5oen prezopty0 ! 
rodrig. — parla sd temuvwair. 

50 sqi 5oen, il e vre; mez oz a:m bje ne | 
10 la valoe:r natd pa la nobra dez ane. 

la k5:t. — ta mazyrer a mwa ! ki ta rddy si ve, 

twa I kona same vy { lez armaz a la me? 
rodrig. — me parej | a d0 fwa nasfS pwe 

[koneitr, 
e pur leer ku dese | vcel de kud 

[me:tr. 
15 la k5:t. — sety bje kis sqi? 

rodrig. — wi ; tut o:tra ka mwa 

seel brqi da t5 n5 | pure trd:ble deffrwa. 
le palm | d55 vwa ta te:t si kuvert | 
sd:bla porter ekri | la dested ma pert. 
Satak d temereir | de bra tU3u:r vekoetr; 
20 me 5ore trod fors, ejdt ased koe:r, 

a ki vd:3 s5 pe:r | il ne rjen eposibl. 
t5 braz et eveky, me n5 paz evesibl. 
la k5:t. — sa grd koe:r | ki paret diskur ka 

[ty tje, 
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Par tes yeux, chaque jour, se d^couvrait aux miens ; 

25 Et croyant voir en toi rhonneur de la Castille, 
Hon kme \ avec plaisir | te destinait ma fille. 
Je sais ta passion, et suis ravi de voir | 

Que tous ses mouvements | cMent a ton devoir ; 
Qu'ils n'ont point aflfaibli cette ardeur magnanime ; 
30 Que ta haute vertu | r^pond k mon estime ; 

Et que I voulant pour gondre | un cavalier parfait, 
Je ne me trompais point au choix que j'avais fait ; 
Mais je sens | que pour toi ma piti6 s'int^resse ; 
J'admire ton courage, et je plains ta jeunesse. 
35 Ne cherche point k faire un coup d'essai fatal ; 

Dispense ma valeur | d'un combat in6gal ; 
Trop pen d'honneur pour moi | suivrait cette victoire : 
A vaincre sans p^ril, on triomphe sans gloire. 
On te croirait tou jours abattu sans effort ; 
40 Et j'aurais seulement | le regret de ta mort. 

EoDRiGUE. D'une indigne piti^ | ton audace est suivie : 
Qui m'ose 6ter I'honneur | craint de m'6ter la vie ! 
Le Comte. Ketire-toi d'ici. 

EoDRiGUE. Marchons sans discourir. 

Le Comte. Es-tu si las de vivre ? 
RoDRiGUE. As-tu peur de mourir ? 

45 Le Comte. Viens, tu fais ton devoir, et le fils d^g^n^re 
Qui survit un ihoment | k I'honneur de son pdre. 

CoRNEiLLE, Le Cidy A. ii. sc. 2. 

Froverbe : Bon chien chasse de race. 

1 pour **la vertu rnSma." 
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par tezj0, Jak 5u:r, sa dekuvret o mje; 
25 e krwaja vwa:r a twa lonoe:r do la kasti:j, 

mon aim | avek plezi:r | te destine ma fi:j. 
59 se ta pasj5, e sqi ravid vwa:r | 
ka tu se muvma | se:d8t a t5 dywa:r; 
kil no pwe:t affebli set ardoe:r mapanim; 
30 ka ta o:t verty | repot a mon estim ; 

e ke I vuld pur 3d:dr | de kavalje parfe, 
39n me trope pwet o Jwak save fe; 
me 59 sd | k9 pur twa ma pitje seteres; 
5admi:r t5 kura:5, e 59 pie ta 5oenes. 
35 n9 Jerj9 pwet a fe:r de ku dese fatal; 

dispd:s ma valoe:r | doe kobat inegal; 
tro p0 donoe:r pur mwa | sqivre set viktwair: 
a ve:kr9 sd peril, trio:f sd glwarr. 
ot krware tu5u:rz abaty sdz efo:r; 
40 e 5ore soelmd | I9 ragre d9 ta mo:r. 

rodrig. — dyn edip9 pitje | tSn odas e sqivi : 

ki mo:z o:te lonoe:r | kred mo:te la vi ! 
l9 ko:t. — r9tir twa disi. 
rodrig. — mar Jo sd diskurirr. 

I9 ko:t. — ety si lad vi:vr 1 
rodrig. — aty poe:r d9 muri:r 1 

45 la ko:t. — vje, ty fe to dvwa:r, e I9 fis deseneir | 
ki syrvit cb momd | a lonoeir d9 so pe:r. 

kornej, la sid, akta d0, se:n d0. 

proverb: b5 Jje Jas da ras. 



Qnestioiui. — (vers 1 k 9) Que signifie ici Texpression ''deux mots" ? 



26 P01&3IB — 4 & 5 

Expliquez **6te-moi d'un doute." Donnez un exemple de **vaillance 
et d'honneur." Qu'est-ce que Rodrigue veut dire par "je te le fais 
savoir " ? 

(Vers 10-22) Qu'est-ce qud ** une ame bien n^e " ? Quelles gens ont 
"les armes h. la main"? Donnez des exemples de "coups d'essai" 
et de " coups de maitre. " Qui est-ce qui re9oit des palmes ? (Fin) Qu'eat • 
ce qu'un grand coeur? Qu'est-ce que la Castille? Donnez les bornes 
du pays oil se trouve la Castille. Expliquez ce que vous entendez par 



5. Imprecations de Oamille. 

(Son fianc6, un des Curiaces, a succombe dans le combat qui devait 
decider de la pre-6minence entre Albe et Rome. EUe exprime sa 
douleur par des imprecations prononc^es contre cette demiere ville, 

Kome, Tunique objet de mon ressentiment ! 
Rome, k qui vient ton bras | d'immoler mon amant ! 
Rome, qui t'a vu naltre | et que ton ccBur adore ! 
Rome enfin | que je hais | parce qu'elle t'honore ! 
5 Puiasent ^ tous ses voisins, ensemble conjures, 
Saper ses fondements encor mal assures ! 
Et, si ce n'est assez | de toute Tltalie, 
Que 2 rOrient contre elle | k POccident s^allie ; 
Que cent peuples, unis des bouts de Tunivers, 

10 Passent | pour la d6truire, et les monts et les mers ; 
Qu'elle-m^me | sur soi renverse ses murailles, 
Et de ses propres mains | d^cbire ses entrailles : 
Que le courroux du ciel | allum^ par mes voeux, 
Fasse pleuvoir sur elle | un deluge de feux ! . 

15 Puiss^-je I de mes yeux y voir tomber ce foudre,^ 
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"un cavalier parfait." Qu'est-ce que **un coup fatal" et quelles en 
peuvent etre les consequences ? Expliquez ce que veut dire un *' combat 
in^gal." Pourquoi le comte admire-t-il Rodrigue? Quelles sont les 
craintes du comte ? 

Ezercice 6cxit. — Faites un portrait du Comte et de Rodrigue, en 
prenant pour base leurs paroles et pour modMe les deux portraits de 
Labruyfere (pp. 82-88). 



— /^/y/Vvv— 



5. ^rekasjS de kamij. 

sa patrie. C'est k Horace, son fr^re, qu'elle s'adresse, lorsque, 
revenant vainqueur, il lui dit qu'elle doit se rejouir de la victoire de 
Rome. ) 

rom, lynik obse do mo rossdtimd ! 

Tom, a ki vje to bra | dimmole m5n ama ! 

rom, ki ta vy ne:tr | e ko to koe:r ado:r ! 

rom afe | ko 30 e | parskel tonorr ! 
5 pqis tu S€ vwaze, dsdiblo kosyre, 

sape se fSdmdz dko;r mal assyre ! 

e sis net ase | do tut litali, 

ko lorjd kotr el \ a loksidd sali ; 

ko sd poepl, yni de bud lyniveir, 
10 pais I pur la detrqi:r, e le moz e le me:r; 

kelme:m | syr swa rdve:rso se myraij, 

e do se propro me | deji:r sez dtra:j : 

kol kurru dy sjel | allyme par me v0, 

fas plcBvwa-.r syr el | de dely:5 do f0 ! 
15 pqis€:3 | do mez J0z i vwa:r t5:be sd fudr, 
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Voir ses maisons en cendre | et tes lauriers en poudre, 
Voir le dernier Eomain | k son dernier soupir, 
Moi seule | en ^tre cause, et mourir de plaisir ! 

(EUe s'enfuit, son frfere la tue.) 

CoRNEiLLE, Horace (1640), A. iv. sc. 5. 
Proverbe : Aux grands maux, les grands rem6des. 



^*Maij.^ ^Im])6TSLtif=* leL* ^Vieilli, maintenant feminin, excepte 
dans "un foudre de guerre," * a mighty wan-ior,* 

Questions. — Quelle est la cause de la douleur de Camille? A qui 
s'adresse-t-elle ? Quelle est sa patrie ? Dans quelles conditions I'amant 
de Camille fut-il tu6 ? 0^ est Rome ? Par ou iriez-vous pour y aller ? 



6. Les femmes Savantes. 

Philaminte, BiiLiSE, Chrysale, Martine. 

Philaminte, femme savante, femme de Chrysale. 
B^LiSE, femme savante, soeur de Chrysale. 
Martine, leur servante. 

Ph. (apercevant Martine), Quoi ! je vous vois, maraude ? 
Vite, sortez, friponne ; allons, quittez ces lieux, 
Et ne vous presentez jamais devant mes yeux. 

Chr. Tout doux ! i 

Ph. Non, e'en est fait.^ 

Chr. H^ ! 

Ph. Je veux qu'elle sorte. 
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vwa:r se mezoz d sd:dr | e te lorjez a pudr, 
vwa:r la dcrnje romc | a so dcrnje supirr, 
mwa soel | dn €:tr9 ko:z, e murir da plezi:r ! 



kornej, oras (s6:ssd kard:t), akta katr, aem S€:k. 
proverb: o grd mo, Ic grd rmeid. 



Pourquoi cette ville est-elle remarquable ? Citez quelques imprecations 
de Camille. Qui est Comeille ? Nommez quelques-unes de ses 
tragedies. 

Ezercice ^crit. — Portez un jugement sur les paroles de Camille et sur 
la conduite de son frere. 



— /^/y/Vvv— 



6. le fam savd:t 



filameit, beli:z, krizal, martin. 



f. (apcrsavd martin), kwa ! 3a vu vwa, maro:d 1 
vit, sorte, fripon; alo, kite se lj0, 
e na vu prezd:te same dvd mez jp. 

k. ta du ! 

f. no, sdn e fe. 

k. e: ! 

f. 5a v0 kel sort. 
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5 Chr. Mais qu'a-t-ello commis, pour vouloir de la sorte ' . . . ? 
Ph. Quoi ! vous la soutenez ? 
Chr. En aucune fa9on. 

Ph. Prenez-vous son parti contre moi 1 
Chr. Mon Dieu ! non ; 

Je ne fais seulement | que demander son crime. 
Ph. Suis-je | pour la chasser [ sans cause legitime ? 
10 Chr. Je ne dis pas cela ; mais il faut | de nos gens. . . . 
Ph. Non ; elle sortira, vous dis-je, de c^ns. 
Chr. H6 bien ! oui. Vous dit-on quelque chose la contre t 
Ph. Je ne veux point d'obstacle | aux ddsirs que je montre. 
Chr. D'accord. 

Ph. Et vous devez, en raisonnable epoux, 

15 fitre pour moi coiitre elle, et prendre mon courroux. 

Chr. {Se toumant vers Marline), 

Aussi fais-je.* Oui, ma femme | avec raison vous 

[chasse, -^ 
Coquine, et votre crime est indigne de gr^ce. 
Mart. Qu*est-ce done que j'ai fait 1 
Chr. (Jbas), Ma foi, je ne sais pas. 

Ph. Elle est d'humeur encore | k n'en faire aucun cas ! 
20 Chr. A-t-elle, pour donner mati^re k votre haine, 
Cass6 quelque miroir | ou quelque porcelaine ? 
Ph. Voudrais-je la chasser 1 et vous figurez-vous ->- 

Que, pour si peu de chose, on se mette en courroux t 
Chr. {A Marline), Qu'est-ce k dire ? 

{A Philaminle), L'affaire est done considerable t 
25 Ph. Sans doute. Me voit-on femme d^raisonnable t 
Chr. Est-ce qu'elle a laiss6, d'un esprit negligent, 
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5 k. me katel komi, pur vulwa:r da la sort . . . ? 
f. kwa ! vu la sutne ? 
k. an okyn faso. 

f. pranevu so parti kotra mwa? 
k. mo dj0! n5; 

39n fc soelmd | ka dmdde s5 krim. 
f. si[i3 I pur la Jase | sd ko:z lesitim ? 
10 k. 5911 di pa sla; mcz il fo | da no 3d. , . . 
f. no; el sortira, vu di:3, da sed. 
k. e bjc! wi. vu dito kelka Jo:z la koitrl 
f. 3a na v0 pwe dopstakl | dezir ka 39 mo:tr. 
k. daka:r. 

f. e vu dave, d rezonaibl epu, 

15 e:tr9 pur mwa kotr el, e prd:dra mo kurru. 

k. (sa turnd ver martin), 

osi fe:3. wi, ma fam | avek rezo vu 

[Jas,-> 
kokin, e votra krim et edijia da gra:8. 
m. ke:s do k3e fe 1 

k. (ha), ma fwa, 3an se pa. 

f. el e dymoe:r dko:r | a nd fe:r okde ka ! 
20 k. atel, pur done matje:r a votra e:n, 

kase kelka mirwa:r | u kelka porslern? 
f. vudres ^ J*se ? e vu figyre vu -> 

ka, pur si p0 da Jo:z, sa met d kurru? 
k. (a martin). ke:s adi:r 1 

(a filame:t). lafe:r e do kosidera:bl? 
25 f. sd dut. ma vwato fam derezonaibl? 
k. 68 kel a le:se, dden espri neglisd, 



r 
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Derober quelque aigui^re | ou quelque plat d'argent 1 

Ph. Cela ne serait rien. 

Chr. (A Martitie), Oh ! oh ! peste, la belle ! 

{A PhUaminte). Quoi ! Tavez-vous surprise k n'^tre 

[pas fiddle ? 

30 Ph. C'est pis que tout cela. 

Chr. Pis que tout cela 1 

Ph. Pis. 

Chr. (A Martine). Comment ! diantre, f riponne ! 

(A PhUaminte). Euh! a-t-ellecommis?. . . 

Ph. Elle a, d*une insolence | a nuUe autre pareille, 

Apr^s trente lemons, insult^ mon oreille | 

Par Timpropriet^ d'un mot sauvage et bas, 

35 Qu'en termes d^cisifs | condamne-Yaugelas.^ 

Chr. Est-ce IL , , .1 

Ph. Quoi ! toujours, malgr^ nos remontrances, 

Heurter le fondement de toutes les sciences, 

La grammaire, qui sait r^genter jusqu'aux rois, 

Et les fait, la main haute, ob6ir k ses lois ! 

40 Chr. Du plus grand des forfaits | je la croyais coupable ! 

Ph. Quoi ! vous ne trouvez pas ce crime impardonnable 1 

Chr. Si fait. 

Ph. Je voudrais bien que vous Texcusassiez ! 

Chr. Je n'ai garde.^ 

B^LISE. II est vrai que ce sont des pities. ^ 

Toute construction | est par elle d6truite ; 
45 Et des lois du langage | on Ta cent fois instruite. 

Mart. Tout ce que vous pr^chez | est, je crois, bel et bon : 

Mais je ne saurais, moi, parler votre jargon. 
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derobe kelk egje:r | u kelko pla darsd ? 
f. sola na sare rje. 
k, (a martin). o: ! o: ! pest, la bel ! 

(a filame:t). kwa! lavevu syrpri:z a neitre 

[pa fide:!] 
30 f. se pi ko tu sala. 

k. pik tu sla? 

f. pi. 

k. (a martin), koma ! djd:tr, fripon ! 

(a filamcit). 0:! atel komil . . . 

f. el a, dyn esoldis | a nyl otra parej, 

apre trd:t laso, esylte mon orej | 

par Icpropriete doe mo sova:3 e ba, 
35 kd term9 desizif | k5da:n V03la:s. 

XL* . c.s la. • . • f 
f. kwa! tu5u:r, malgre no romotrdis, 

oerte lo fSdmd da tute le sjd:s, 

la gramme-.r, ki se re^dite sysko rwa, 

e le fe, la me o:t, obei:r a se Iwa ! 
40 k. dy ply grd de forfe | 39 la krwaje kupaibl ! 
f. kwa! vun truve pa sa krim epardoharbU 
k. si fet. 

f. 39 vudre bje ko vu lekskyzasje ! 

k. 39 ne gard. 
b. il e vre k9 S9 so de pitje. 

tut kostryksjS | e par el detrqit; 
45 e de Iwa dy ldga:3 | 5 la sd fwaz eatrqit. 

m. tusko vu preje | e, 3a krwa, bel e b3: 

me 39n sore, mwa, parle vot 3arg5. 

c 
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Ph. L'impudente ! appeler un jargon | le langage -> 

Fond6 sur la raison | et sur le bel usage ! 
50 Mart. Quand on se fait entendre, on parle toujours bien, 

Et tous vos biaux ® dictons ne servent pas de rien. 
Ph. H^ bien ! ne voil^ pas encore de son style 1 

" Ne servent pas de rien I " 
BiLiSE. cervelle indocile ! 

Faut-il I qu^avec les soins qu'on prend incessamment, 
55 On ne te puisse apprendre k parler congriiment ? 

De *^pas" I mis avec *'rien*' \ tu fais la r^cidive ; 

Et c'est, comme on t'a dit, trop | d'une negative. 
Mart. Mon Dieu ! je n'avons pas 6tugu^ ^ comme vous, 

Et je parlons tout droit comme on parle cheux '^^ nous. 
60 Ph. Ah ! peut-on y tenir ii 1 

BiLiSE. Quel sol^cisme horrible ! 

Ph. En voil^ pour tuer une oreille sensible. 
BifeLiSE. Ton esprit, je Tavoue, est bien materiel ! 

"/(?" n'est qu'un singulier, ^^avons" est pluriel. 

Veux-tu I toute ta vie | offenser la grammaire ? 
65 Mart. Qui parle d'offenser grand'm^re ^^ ni grand'pere 1 
Ph. ciel ! 
Bi&LiSE. " Grammaire " | est prise k contre-sens par toi, 

Et je t'ai d6]k dit d'ou vient ce mot. 
Mart. Ma f oi ! 

Qu'il vienne^^ de Chaillot, d'Auteuil | ou de Pontoise, 

Cela ne me fait rien. 
BjfeLiSE. Quelle ^me villageoise ! 

70 La grammaire, du verbe et du nominatif, 

Comme de I'adjectif | avec le substantif. 
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f. lepydd:t ! apler de sargo | la laga:3 "^ 
fbde syr la rezS | e syr la bel yza:5 ! 
50 m. kdt OS fet ata:dr, 5 parla tU3ur bje, 
e tu vo bjo diktS na serv pad rje. 
f. e bje! na vwala paz ako:r da so still 

" na serva pa da rje ! " 
b. o: scrvcl edosil ! 

fotil I kavek le swe ko prdt escsama, 
55 5 na ta pqis aprardr a parle kogryma ? 

da "pa" I miz avck "rje" | ty fe la residi:v; 
e se, kom 5 ta di, tro | dyn negati.v. 
m. m5 dj0 ! 5a nav5 paz etyge kom vu, 
65 parlS tu drwa kom 5 parla J0 nu. 
60 f. a: ! p0ton i tani:r ? 

b. kel solesism orribl 1 

f. a vwala pur tyer yn ore:j sdsibl. 
b. tSn espri, 5a lavu, e bje materjel ! 

" 3a " ne kde segylje, " avo " e plyrjel. 
V0 ty I tut ta vi | offdse la gramme.-r? 
65 m. ki parla doffdse grdme:r ni grdperr? 
f. 0: sjel ! 
b. "gramme:r" | e priz a kotrasd par twa, 

e 3a te de3a di du vje sa mo. 
m. ma fwa! 

kil vjen da Jajo, dotoej | ud potwa.-z, 
sla nam fe rje. 
b. kel arm vila3wa:z ! 

70 la gramme:r, dy verb e dy nominatif, 

kom da lad3ektif | avek la sypstdtif, 



r 
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Nous enseigne les lois. 
Mart. J*ai, madame, a vous dire | 

Que je ne connais point ces gens-14. 
Ph. Quel martyre ! 

B^LISE. Ce sont les noms des mots ; et Ton doit regarder -^ 
75 En quoi c'est | qu'il les faut faire ensemble accorder. 

Mart. Qu'ils s'accordent entre eux, ou se gourment, qu'im- 

[porte \ 
Ph. {A BMse) He ! mon Dieu ! finissez un discours de la 

[sorte. 
(A Chrysale) Vous ne voulez pas, vous, me la faire 

[sortir ? 
Chr. Si fait.i* (A part) A son caprice il me faut consentir. 
80 (A Martine) Va, ne Finite point : retire-toi, Martine. 

Ph. Comment ! vous avez peur d'ofFenser la coquine 1 

Vous lui parlez d'un ton tout a fait obligeant ! 
Chr. (i)'w7i /on /<?7'7?i^) Moil point. Allons, sortez ! {D\in 
ton plus doux) Va-t'en, ma pauvre enfant. 

MoLiERE (1622-1673), 
Les Femmes Savantes (1672), A. ii. sc. 6. 

Proverbe : Ce que femme veut, Dieu le veut. 



^ * Gently,* ^ ' There is an end of it. ' " /» this way. * * * And so I do. ' 
* Famous grammarian (1686-1660). ^^ I never should^ (*/ take care not 
to*). '* A pitiful thing.' ^Pour "beaux." »^tudi^. i<>Cliez. ^^ ' Stand 
it.* ^2 Martine croit entendre "grand'mere" pour "grammaire" que 
Ton pronon9ait souvent autrefois et quelquefois encore aujourd'hui 



^ 
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nuz asejio le Iwa. 
m. 56, madam, a vu di:r | 

ka 580 kone pwe S€ 3d la. 
f. kel marfci:r! 

b. so so le no de mo ; e lo dwa ragarder-> 
75 d kwa se | kil le fo fer dsd:bl akorde. 

m. kil sakort dtr 0, us gurm, ke- 

[port ? 
f. (a beli:z) e: ! mo dj0 ! finisez ob diskur de la 

[sort, 
(a krisal) vun vule pa', vu, m9 la fe:r 

[sorti.T ? 
k. si fet. (a pair) a so kapris il m9 fo koSdti:r. 
80 (a martin) va, na lirit pwe : r9ti:r twa, martin. 

f. komdj vuz ave poe:r doffdse la kokin ? 

vu Iqi parle doe to tut a fet oblisd ! 
k. (doB to f erm) mwa ? pwe. alo, sorte ! (dob 
to ply du) vatd, ma po:vr dfd. 
moljeir (se:z sd ye:td0 a se:z sd swasd:t tre:z), 
le fam sayd:t (se:z sd swasd:t duz), akte d0, se:n sis. 

proverb : ss ka fam v0, dj0l v0. 



gramcir. ^'Martine iie comprend pas que Belise parle d'etymologie, 
^* Forme einphatique de si ou oui. 

Questions. — D^crivez les personnages de cette scene. Expliquez les 
fautes de Martine, I'utilit^ de la grammaire. 

Exercice ^crit. — Jugez la conduite de Philaminte ; jugez Chrysale. 
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7. Songe d'Atlialie. 

C*^tait pendant Thorreur d'une profonde nuit ; 
Ma m^re Jezabel | devant moi s'est montr^e, 
Comme au jour de sa mort | pompeusement par^e ; 
Ses malheurs | n'avaient point abattu sa fierte ; 
5 M^me | elle avait encor | cet ^clat emprunte | 
Dont elle eut soin | de peindre et d'orner son visage, 
Pour r^parer | des ans | Tirr^parable outrage : ^ 
" Tremble, m*a-t-elle dit, fiUe digne de moi ; 
Le cruel Dieu des Juifs | Pemporte ^ aussi sur toi. 

10 Je te plains | de tomber dans ses mains redoutables,-> 
Ma fille." En achevant ces mots ^pouvantables. 
Son ombre | vers mon lit | a paru se baisser ; 
Et moi I je lui tendais les mains | pour Tembrasser : 
Mais je n'ai plus trouve | qu'un horrible m^ange | 

1 5 D'os et de chairs meurtris et tralnes dans la fange, 
Des lambeaux pleins de sang, et des membres afFreux, 
Que des chiens d^vorants | se disputaient entre eux. 
. . . Dans ce desordre, k mes yeux | se pr6sente | 
Un jeune enfant | convert d'une robe eclatante, 

20 Tel qu'on voit | des H^breux | les pretres rev^tus. 
Sa vue I a ranim^ mes esprits ^ abattus ; 
Mais lorsque, revenant de mon trouble funeste, 
J*admirais sa douceur, son air noble et modeste, 
J^ai senti tout k coup | un homicide acier ** | 
Que le traitre | en mon sein | a plonge tout entier. 

Eacine (1639-99), 
Athalie (1691), A. ii. sc. 5. 



^ 
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7. 805 datali. 

S6te pdda lorroerr dyn profoido nqi; 
ma me:r 5ezab6l | dova mwa se m5:tre, 
kom o 5ur do sa iuo:r | p5p0zma pare ; 
se maloe:r | nave pwet abaty sa fjerte; 
5 me:m | el avct ako:r | set eklat aiproBite | 
dot el y swe | de pe:dr e dome so vizars, 
pur repare | dez d | lirrepararbl utra:3 : 
"trd:bl, matel di, fi:j dijio de mwa; 
la kryel dj0 de sqif | Idport osi syr twa. 

10 39 to pie I do tobe dd se me r0duta:bl,^ 
ma fi:j ." dn ajvd se moz epuvdta:bl, 
son o:br | ver mo li | a pary so bese ; 
e mwa | 59 Iqi td:de le me { pur Idbrase : 
mes ne ply truve | kdan orribla meld:3 | 

15 doz e do Je:r moertri:z e trene dct la fd:3, 
de Idbo pie do sd, e de md:broz afr0, 
ko de Jje devord | so dispytet dtr 0. 
. . . dds dezordr, a mez j0 | so prezd:t | 
da 3oen dfd | kuve-.r dyn rob eklatdit, 

20 tel ko vwa | dez ebr0 | le pretro rovety. 
sa vy I a ranime mez espriz abaty; 
me lorska, ravndd m5 trublo fynest, 
3admire sa dusoe:r, son e:r nobl e modest, 
3e sd:ti tut a ku | dan omisid asje | 

25 ko I0 trertr \ a mo se | a plo3e tut dtje. 

rasin (se:z sd trdtnoef a seiz sd katrov^ diz noef), 
atali (se:z sd katrove 5:z), akto d0, se;n seik. 



40 PoisiE— 7 & 8 

Proverbe : Bien mal acquis ne profite gu^re. 



^ C'est-k-dire qu'elle avait le visage couvert de fard. ' * Gets the upper 
hand,* ' Vieilli pour "mon esprit." * Un poignard. 

Questions. — Expliquez ce que c'est qu'un songe. Racontez un songe 
curieuz que vous avez eu. Qui s'est montr^e devant Athalie et dans 
queHtat? Qui avait peint son visage et pourquoi? Qu'est-ce qu'une 

8. Monologue de Petit Jean. 

Petit Jean 
(trainant un gros sac de prods). 

Ma foi, sur I'avenir bien fou qui se fiera : 
Tel qui rit vendredi, dimanche pleurera.^ 
Un juge, Tan pass^, me prit k son service ; 
II m'avait fait venir d' Amiens | pour ^tre Suisse.^ 
5 Tous ces Normands voulaient se divertir de nous : 
On apprend k hurler, dit Pautre, avec les loups.^ 
Tout Picard que j'etais, j'^tais un bon apdtre,* 
Et je faisais claquer mon fouet | tout comme un autre.^ 
Tous les plus gros messieurs ^ me parlaient chapeau bas : ^ 

10 " Monsieur de ^ Petit Jean," ah ! gros comme le bras I® 
Mais I sans argent | Fhonneur n'est qu'une maladie. 
Ma foi, j'etais un franc portier de com6die : ^^ 
On avait beau heurter | et m'dter son chapeau, 
On n'entrait point chez nous sans graisser le marteau.^^ 

15 Point d'argentf point de Suisse ^2, et ma porte 6tait close. 
II est vrai | qu'^ Monsieur ^^ j'en rendais quelque chose : 



> 
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proverb : bje mal aki ne profit geir. 



"ombre" ? Dites ce que vous entendez par le mot "melange " ; qu'est- 
ce que le melange dont il s'agit ici ? Citez des homouymes du mot 
"chair." Qui sont les Hebreux? oti ^taient-ils ? ou son t-ils k present ? 
Qn'est ce qu'un traitre ? que font les traitres? 
Exerdce 6crit. — Racontez en prose le songe d'Athalie. 

8. manabg de pati 5a. 

pti 5a 
(trendt de gro sak da prose). 

ma fwa, syr lavni:r bje fu kis fi:ra : 

tel ki ri vddradi, dim a: J ploerra. 

09 37 -Sj lof pase, ma prit a so servis ; 

il mave fe vni:r damje | pur e-.tra sqis. 
5 tu se norma vules diyerti:r da nu : 

on aprat a yrle, di lo:tr, avek le lu. 

tu pika:r ka 5ete, 5etez ob ban apo:tr, 

e 5d faze klake mo fwe | tu kom dan o:tr. 

tu le ply gro mesj0 ma parle Japo ha : 
10 "masj0 d,a pati 501," a:! gro kom la bra! 

me I sdz ar5d | lonoe:r ne kyn maladi. 

ma fwa, setez de frd portjed komedi : 

on ave bo oerte | e mote so Japo, 

5 ndtre pwe Je nu sd gre:sel marto. 
15 pwe darsd, pwed sqis, e ma port ete klo:z. 

il e vre | ka masj0 3d rdde kelka Joiz: 
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Nous cbmptions ^^ quelquefois. On me donnait le soin | 
De fournir la maison | de chandelle et de foin ; 
Mais je n'y perdais rien. Enfin, vaille que vaille,^^ 

20 J'aurais | sur le march^ ^^ \ fort bien fourni la paille. 
C'est dommage : il avait le coeur trop au metier ; 
Tous les jours | le premier aux plaids, et le dernier, 
Et bien souvent | tout seul ; si Ton Vett voulu croire, 
II y serait couch^ | sans manger et sans boire. 

25 Je lui disais parfois: "Monsieur Perrin Dandin, 

Tout franc, vous vous levez tous les jours | trop matin : 
Qui veut voyager loin | manage ^^ sa monture. 
Buvez, mangez, dormez, et faisons feu qui dure.^* 
II n'en a tenu compte. II a si bien veill6 _^ 

30 Et si bien fait, qu*on dit | que son timbre est brouilW.^^ 
II nous veut tous juger | les uns apr^s les autres. 
II marmotte toujours certaines patendtres ^ 
Oil je ne comprends rien. II veut, bon gr6 mal gre, 
Ne se coucher qu'en robe et qu'en bonnet carr^ ! ^i 

35 II fit couper la t^te k son coq, de colore, 
Pour Tavoir eveill^ plus tard qu'^ Tordinaire ; 
II disait qu'un plaideur dont Taffaire allait mal | 
Avait graiss^ la patte ^ k ce pauvre animal. 
Depuis ce bel arr^t, le pauvre homme a beau faire, 

40 Son fils I ne souffre plus qu'on lui parle d'affaire. 
II nous le fait garder | jour et nuit, et de pr^s : ^^ 
Autrement | serviteur ^\ et mon homme est aux plaids. 
Pour s'^chapper de nous, Dieu sait s'il est all^gre ! ^^ 
Pour moi, je ne dors plus : aussi ^^ je deviens maigre ; 

45 C'est piti^.^^ Je m'^tends, et ne fais que b&iller. 



^ 
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* 
nu k5tj5 kelkofwa. 5m donel swi | 

do furnirr- la mezS | do Jadel ed fwe; 

m€ 39 ni p€rde rj^. aiiy va:j ko va:j, 
20 3ore | syr I9 marje | for bj^ furni la pa:j. 
S€ doma:5: il avel koe:r trop o metje; 

tu le 5u:r | lo promje pie, el dernje, 

e bje suvd | tu soel ; si lo ly vuly krwa:r, 

il i sre kuje | sd ma^er e sd bwa:r. 
25 30 Iqi diz€ parfwa : " mosj0 pere dd:de, 

tu frd, vu vu Ive tu le 3U:r | tro mate: 

ki v0 vwaja3e Iwe | meDa:3 sa moty:r. 

byve, md:3e, dorme, e fozo f0 ki dy:r. 

il ndn a tny ko:t. il a si bje veje->- 
30 e si bje fe, ko di | ko so te:br e bruje. 

il nu v0 tus syse | lez obz apre lez o:tr. 

il marmot tU3U:r serte:n patno:tr 

u 3oen ko:prd rje. il v0, b5 gre mal gre, 

noes kuje kd rob e kd bone kare ! 
35 il fi kupe la te:t a so kok, do kole:r, 

pur lavwar eveje ply tar ka lordineir; 

il dize koB pledoe:r do lafe:r ale mal | 

ave grerse la pat as po:vr animal. 

dopqis bel are, lo po:vr om a bo fe:r, 
40 s5 fis I no sufro ply ko Iqi parlo dafe:r. 

il nul fe garde | 3u:r e nqi, e do pre: 

o:tromd | servitoe:r, e m5n om et pie. 

pur sejaped nu, dj0 se sil et alle:gr! 

pur mwa, 30n do:r ply: osi 30 dvje m€:gr; 
45 se pitje. 30 metd, en fek ba:je. 



r 
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Mais veille qui voudra ^s, voici mon oreiller. 

Ma f oi, pour cette nuit | il faut que je m'en donne ; ^ 

Pour dormir dans la rue | on n'offense personne. 

Dormons. 

Racine, les Plaideurs (1668) A. i. sc. 1, 

Proverbe : Tel maltre, tel valet. 



^ ' Don*t halloo till you are out of the wood.* ^ ^ His haZl-porter.* 
' * You must do at Rome as the Romuivs do.* * * Good sort, * hail-fellow- 
well-met with theni.* * * With the best of 'em.* • * All the finest gentle- 
man.* '' ^ Hat in hand.* ^ Remarquez la particule : * My Worshipful 
Master John.* • * With a ^^ handle** as long as your arm.* ^® * Regular 
porter of the comic stage.* ^^ ^Leaving some palm-oil on the knocker.* 
^^ ^ No feCf no porter.* ^' ^ My master.* " 'Reckoned up.* ^' ' Taking 
one thing ttfith another.* ^® Par-dessus le march^. ^"^ * Saves, spares.* 
" * Let* s h^ve no flash in the pati.* ^® ' Ife is crack-brained.* ^ 'Latin 
gibberish.* ^^ * In cap and gown.* '^ * Given palm-oil' to.* ^*And 
closely too.* ^ ^Otherwise, good day to you* {he is off). ^ ' Sliarp,* 



— WVW— 



9. Le Benard et les Baisins. 

Certain renard gascon ^, d'autres disent normand,^ 
Mourant presque de faim, vit au haut d'une treille 
Des raisins miirs apparemment, 
Et couverts d'une peau vermeille. 
5 Le galant ^ | en edt fait volontiers un repas ; 
Mais I cotnme il n'y pouvait atteindre : 



> 
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me vej ki vudra, vwasi mon oreje. 

ma fwa, pur set nqi | il fok 39 md don; 

pur dormi:r dd la ry | onofdrs person. 

dorm5. 

rasin, le pledoeir (se:z sdf swasdltiiit), akto &, se:n de. 
proverb: tel me:tr, tel vale. 



* quick.* '^ ^ Therefore.* ^ * It is a piteous sight,* ^ * Let him keep 
watch who toilL * 29 < / ^y^i ^^g ^^ jm qf sleep. ' 

QuesUons. — (Vers. 1-20). Que font les juges en g6n6ral ? les avocats ? 
Que savez-YOus des Normands et de la Normandie ? k quoi 9ert la paille ? 

(V. 20-30). Donnez quelques raisons pour lesquelles on doit se lever 
de bon matin. Que doit-on faire pour vivre ? Donnez quelques regies 
d'hygifene. Vous couchez-vous tout habill6 ? Qu'est-ce que vous faites ? 

(V. 30-fin). Citez des noms d'oiseaux, des noms d'animaux. Le 
sommeil est-il n^cessaire ? A quelle heure vous couchez-vous ? Comment 
peut-on ofFenser quejqu'un ? 

Exerdce 6crlt. — Rosumez en liuit ou dix lignes le monologue de Petit 
Jean? 



— A/\/\/\/^ — 



9. la ranar e le reze. 

serte mar gasko, do:trd di:z norma, 
murd preska da fe, vit o o dyn trej 
de reze my:rz aparamd, 
e kuve:r dyn po vermej. 
la gala | an y fe volotjez ob rpa; 
me I kom 11 ni puvet ate:dr : 
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"Us sont trop verts, dit-il, et bons pour des goujats."' 
Fit-il pas ^ mieux que de se plaiudre ? 

La Fontaine (1621-95), 
FMes (1668). 

Proverbe: Quaud on n'a pas ce qu'on aime, il faut aimer 

ce qu'on a. 



^ On dit que les Gascons sont vantards et les Normands tres fins. 
2 Rus^ compare. ' * Boors * (vieiUi). * Ne fit-il pas ? 

Questions. — Quels sont les attribute du renard ? Quelle est sa nourri- 
ture? Oh. croissent les raisins? Les aimez-vous? Oii se trouve la 
Gascogne ? It^ Normandie ? Quelles en sont les yilles principales ? les 



10. Le Ch^ne et le Boseau. 

Le Ch^ne un jour dit au Eoseau : 
" Vous avez bien sujet | d'accuser la nature ; 
Un roitelet | pour vous est un pesant fardeau ; 

Le moindre vent | qui d'aventure -> 
5 Fait rider la face de Peau, 

Vous oblige k baisser la t^te ; 
Cependant que mon front, au Caucase pareil, 
^on content d'arr^ter les rayons du soleil, 

Brave Peffort de la temp^te. 
10 Tout vous est aquilon, tout me semble zephyr. 
Encor | si vous naissiez k I'abri du feuillage 

Dont je couvre le voisinage, 

Vous n'auriez pas tant k souffrir ; 
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"il so tro V€:r, ditil, e bo pur de gusa." 
fitil pa mj0 k9 das ple:dr? 

la f5te:n (s6:z see veted^ a katrove ke:z), 
fa:bl (se:z sd swasd:tqit). 

proverb: kdt 3 na pa S9 k3n e:m, il fot erne 

S9 k5n a. 



fleuves? Qu'est-ce que le renard pense en r^lit^? Pourquoi dit-il 
qu'ils sont * trop verts ? * Doit-on le louer ou le blamer ? pourquoi ? 

Ezercice 6cilt. — I. Racontez oette fable en vos propres termes. 
II. D^crivez le renard, au physique et au moral, en d^veloppant les 
mots *^gasc(m" *^ normaTid," Portez un jugement sur la conduite du 
renard. 

10. le j€:n e le rozo. 

le Jein cb 3u:r dit o rozo: 
"vuz ave bje sjse | dakyze la naty:r; 
08 rwatle | pur vuz et de pazd fardo ; 

le mwedre vd | ki davdty:r -> 
5 ie ride la fas de lo, 

vuz obli:5 a bese la te:t ; 
sepddd ke mS fr5, o koka:z parej, 
n3 ko:td darete le re:j3 dy solej, 

bra:v lefo:r dla tdpert. 
10 tu vuz et akil5, turn sd:ble zefi:r. 

dko:r | si vu nesjez a labri dy foeja:5 | 

d35 kuvre le vwazina:5, 

vu norje pa tdt a sufri:r; 
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Je vous d^fendrais de Porage : 
15 Mais vous naissez le plus souvent | 

Sur les humides bords | des royaumes du vent. 
La nature | envers vous | me semble bien injuste. 
— Votre compassion, lui repondit Tarbuste, 
Part d'un bon natural ; mais quittez ce souci ; 
20 Les vents me sont moins qu'^ vous | redoutables : 

Je pile et ne romps pas. Vous avez { jusqu'ici { 
Contre leurs coups ^pouvantables | 
E^sist^ I sans courber le dos ; 
Mais attendons la fin." — Comme il disait ces mots, 
25 Du bout de rhorizon | accourt avec furie | 
Le plus terrible des enfants { 
Que le nord | edt port^s | jusque-1^ dans ses flancs. 
L'arbre tient bon ; le Roseau | plie ; 
Le vent | redouble ses efforts, 
30 Et fait si bien | qu'il d^racine | 

Celui I de qui la t^te | au ciel etait voisine, 
Et dont les pieds | touchaient k Pempire des morts. 

La Fontaine, Fables. 

Proverbe : II ne faut jamais dire : " Fontaine, je ne boirai 
pas de ton eaii." 



Questions. — Ou peut-on voir des chines ? des roseaux ? Pourquoi le 
ch^ne s'adresse-t-il au roseau de cette fa9on ? Qu'est-ce que le Caucase ! 
Expliquez *'aquilon"et "zephyr." Qu'est-ce qu'un orage? Dites ce 
qui a lieu avant, pendant et apr^ un orage. Qu'est-ce que la nature ? 
Pourquoi la nature semble -t-elle injuste envers le roseau ? Quelle 
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38 vu defddre dlora:3 : 
15 me vu nese I9 ply suvd | 

syr lez ymid bo:r | de rwajo:m dy vd. 
la naty:r | dve:r vu | me sdble bjen esyst. 
— votra k5pasjo, Iqi repodi larbyst, 
pa:r doB bo natyrel ; me kites susi ; 
20 le vdm so mwe ka vu | r9duta:bl : 

39 pli en ro pa. vuz ave | syskisi | 
kotr9 loer kuz epuvdta:bl | 
reziste | sd kurbel do; 
mez atddo la fe." — kom il dize se mo, 
25 dy bud lorizo | aku:r avek fyri | 
I9 ply terrible dez dfd | 
ka la no:r | y porte | syskela dd se fld. 
larbra tje bo ; lo rozo | pli ; 
la vd I radubla sez efo:r, 
30 e fe si bje | kil derasin | 

selqi I da ki la te:t | sjel ete vwazin, 
e do le pje I tujet a ldpi:r de mo:r. 

la fote:D, fa:bl. 

proverb : il na fo same di:r : " fotern, 3an bware 
pat ton o." 



diflference y-a-t-il entre le chene et le roseau f Pourquoi est-ce que le 
roseau pile et ne rompt pas ? Que savez-vous du ** royaume du vent " ? 
Exercice ^crit. — Comparez le chene au roseau et expliquez la le9on 
qu'enseigne La Fontaine dans cette fable. 



D 
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11. Le loup et Tagneau. 

La raison du plus fort | est toujours la meilleuie ; 

Nous Tallons montrer I tout k Theure. 



Un agneau | se d^^salt^rait -> 
Dans le courant d'une onde pure. 
5 Un loup I survient k jeun, qui cherchait aventure, 
Et que la faim | en ces lieux attirait. 
" Qui te rend si hardi | de troubler mon breuvage, 
Dit cet animal plein de rage : 
Tu seras chdti^ de ta t6m6rit6. 
10 — Sire, r^pond Tagneau, que votre majesty -> 
Ne se mette pas en colere ; . 
Mais plut6t I qu'elle consid^re | 
Que je me vas ^ desalt^rant | 
Dans le courant, 
15 Plus de vingt pas au-dessous d'elle ; 

Et que, par consequent, en aucune fa9on, 
Je ne puis troubler sa boisson. 

— Tu la troubles ! reprit cette b^te cruelle ; 
Et je sais | que de moi tu m^dis | Pan pass^. 

20 — Comment Paurais-je fait | si je n'^tais pas n^ ? 
Reprit Tagneau ; je tette encor ma mere. 

— Si ce n'est toi, c'est done ton fr^re. 

— Je n'en ai point. — C'est done quelqu'un des tiens ; 

Car vous ne m'6pargnez gu^re, 
25 Vous, vos bergers et vos chiens. 

On me I'a dit : il faut que je me venge.'' 
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11. le lu e lajio. 

la rezo dy ply fo:r | e tusur la mejoe:r ; 
nu lal5 motre | tut a loe:r. 

den apo I S9 dezaltere-^ 
dal kurd dyn o:d py.r. 
5 (B lu I syrvjet a 303, ki Jerjet avdty:r, 
ek la f 6 I d se lj0z atire. 
" kit rd si ardi | do truble mo broevais, 
dist animal pled ra:5 : 
ty sra Sa:tje d9 ta temerite. 
10 — si:r, repo lapo, k9 votr9 ma3€ste->- 
n9S met paz d kale:r; 
me plyto | kel k5side:r | 
k9 39 m9 va dezalterd | 
ddl kurd, 
15 plyd ve paz otsu del ; 

e k9, par kosekd, dn okyn fas5, 
39n pqi truble sa bwas5. 

— ty la trubl ! r9pri set be:t kryel ; 
6 39 se I k9d mwa ty medi | Id pase. 

20 — kSmd lore:3 fe | si3 nete pa ne ? 
rdpri lapo ; 39 tet dkar ma me:r. 
— sis ne twa, se dok to fre.-r. 

— 39 ndn e pwe. — se dok kelkde de tje ; 

kar vun meparpe ge:r, 
25 vu, vo bersez e vo Jje. 

om la di : il fok 39m vd;3/' 



r 
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L^essus, au fond des for^ts | 
Le loup Temporte, et puis le mange, 
Sans autre forme de proces. 

La Fontaine, Fables, 

Proverbe : La force prime le droit. 



^ Vieilli et provincial pour " vais." 

Questions. — Oil vivent lea loups ? Que mangent-ils ? Avez-vous tu on 
loup? Quelle est ''la meilleure raison"? Que faisait I'agneau? Que 
chercliait le loup ? Que dit le loup ? Tagneau ? Pourquoi I'agneau ne 
peut-il pas troubler la boisson du loup? Que veut dire **medire"? 

— WVW— 



12. Epigrammes. 

(A) SUR LE CHEVAL DE DON QUICHOTTE. 

Tel fut ce roi des bons chevaux, 
Eossinante, la fleur des coursiers dlb^rie, 
Qui, trottant jour et nuit | et par monts et par vaux, 
Galopa, dit rhistoire, una fois en sa vie. 

(B) A Charles Perrault. 

Ton oncle, dis-tu, Tassassin, 
M a gu^ri d'une maladie : 
La preuve qu'il ne fut jamais mon m^decin, 
C'est que je suis encore en vie. 
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latsy, o fo de fore \ 
lo lu Idport, e pqil ma:3, 
sdfz otr9 forma da prose. 



la ^te:n, fa:bl. 



proverb : la fors prim la drwa. 



Expliquez " quelqu'im des tiens." Comment le loup se venge-t-il ? 
Qu'est-ce qu'un proems ? Que faut-il pour un proems ? ( — un juge, etc. ). 

Exeroice ^crit. — Racontez en vos propres termesla fable du Loup et de 
I'Agneau. 



12. epigram. 

(A) syr la Jval da do kijot. 

tel fy sa rwa de b5 Jvo, 
rosindlit, la floe:r de kursje diberi, 
ki, trotd 3u:r e nqi | e par moz e par vo, 
galopa, di listwa:r, yn fwarz d sa vi. 

• 

(B) a Jarl pero. 

ton o:kla^ dity, lasase^ 
ma geri dyn maladi : 
la proe:v kil na fy same mo medse, 
se ka 5d sqiz dkor d vi. 
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(c) sur une m^hante gravure de l'un de ses 

Portraits. 

Du c^l^bre Boileau tu vois ici Timage. 
Quoi ! c'est \k, diras-tu, ce critique acheve ! 
D'oii vient le noir chagrin | qu'on lit sur son visage ? 
C'est de se voir si mal grave. 

Boileau (1636-1711). 

Proverbe : La critique est facile, mais Tart est difficile. 



Questions. — (A) Qu'est-ce que vous savez de don Quichotte? Que 
savez-vous de son pays ? 

(B) Donnez quelques motifs pour lesquels certaines gens en assassinent 
d'autrcs? Comment assassine - 1 - on ? Donnez le nom de quelques 
maladies. 




^ 
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(C) syr yn mejd:t gravyrr do Ided se 

portre. 

dy selerbra bwalo ty vwa:z isi liina:5. 
kwa! se la, diraty, so kritik ajve! 
du vj€ lo nwa:r Jagre | ko li syr so viza:3 1 
se dos vwa:r si mal grave. 

bwalo (se:z sa tra:tsis a dissesd 5:z). 

proverb: la kritik e fasil, me la:r e dilisil. 



(C) Expliquez comment se font les gravures ? les portraits ? les photo- 
graphies ? etc. De quoi s'occupe la critique ? 

Ezercice 6crit. — Racontez (B) et (C) sous forme d'anecdotes : imaginez 
la scene et composez un petit dialogue. 
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PROSE 

13. Lliomiiie et rinfini. 

Que rhomme | contemple^ done la nature enti^re 
dans sa haute et pleine majesty ; qu'il ^loigne sa vue 
des objets has qui Penvironnent ; qu'U regarde cette 
^clataute lumi^re | mise comme une lampe ^ternelle { pour 
5 ^clairer Tunivers ; que la terre lui paraisse comme un 
point, au prix du ^ vaste tour | que cet astre d^crit ; et 
qu'il s'^tonne | de ce que ce vaste tour lui-mSme | n'est 
qu'un point tr^s d6licat | k I'^gard de celui que les astres 
qui roulent dans le firmament | embrassent. 

10 Mais, si notre vue s'arr^te 14, que imagination passe 
outre : elle se lassera plutdt de concevoir { que la nature 
de fournir. Tout ce monde visible | n'est qu'un trait 
imperceptible | dans Tample sein de la nature. NuUe 
id6e n'en approche. Nous avons beau enfler nos 

15 conceptions I au delk des espaces imaginables: nous 
n'enfantons que des atomes { au prix de ^ la r^alit^ des 
choses. C'est une sphere infinie | dont le centre est 
partout, la circonf^rence | nulle part. Enfin | c'est le 
plus grand caract^re sensible de la toute-puissance de 

20 Dieu, que notre imagination se perde dans cette pens6e. 
Que rhomme^, ^tant revenu k soi, consid^re ce qu'il est | 
au prix de^ ce qui est ; qu'il se regarde comme ^gar^ | dans 
ce canton d6tourn6 de la nature ; et que | de ce petit 
cachot od il se trouve log^, j'entends Tunivers, il apprenne 
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13. bm e lefini. 

kd lorn I kotapla dok la natyr at]e:r 
dd sa o:t e pl6:n maseste; kil elwapo sa vy 
dez obse ha ki Idviron; kil rogardo set 
eklatdit lymjeT | miiz kom yn ld:p etcrnel | pur 
5 eklere lyniveir; ko la te:r Iqi parers kom cb 
fwij pri dy vasto tu:r { ka set astro dekri ; e 
kil seton | do ska S9 vasta tur Iqi me:m | ne 
kde pwe tre delika | a lega:r do slqi klez astra 
ki rul ddl firmamd | dbras. 

10 me, si notra vy sare:t la, ka limasinasjo pas 
utr : el sa lasra plytod k5sywa:r | ka la naty:r 
da fumi:r. tus m5:d vizibl { ne kcb tre 
epeirseptibl | dd Idpla sed la naty:r. nyl 
ide ndn apraj. nuz av5 bo dfle no 

15 k5sepsj5 | o dla dez espasaz ima5ina:bl : nu 
nd:fd:tdk dez ato:m | o pri dla realite de 
Jo:z. set yn sfe:r efini { d5l sd:tr e 
partu, la sirk5ferd:s | nyl pa:r. d:fe | sel 
ply grd karakte:r sdsibl | dla tut pqisdis do 

20 dj0, ko notr ima5inasj5s pe:rdo dd set pd:se. 
ko bm, etd rovny a swa, k5side:r so kil e | 
o pri da sa Id e ; kil sa rga:rda kam egare | dd 
skdt5 deturne dla naty:r ; e kd | da sa pti 
kajo u il se truv lose, sd-.td lynive:r, il apren 
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25 k estimer la terre, les royaumes, les villes et soi-m^me 
son juste prix.* 



14. Le roseau pensant. 

L'homme n'est qu'un roseau, le plus f aible de la nature, 
mais c'est un roseau pensant. II ne faiit pas | que 
Tunivers entier | s'arme pour Fecraser. Une vapeur, une 
goutte d'eau | suffit pour le tuer. Mais quand ^ Tunivers 
) P^craserait, Thomme serait encore plus noble | que ce 
qui le tue, parce qu'il sait qu'il meurt, et Tavantage que 
Tunivers a sur lui, Punivers n'en sait rien. 

Pascal (1623-62), Fences. 

Proverbe : Le mieux est souvent Pennemi du bien.^ 



^ Imp^ratif, 3® personne. ' En comparaison de. ^ Quand m6me 
('although). * On dirait maintenant: *kson juste prix.* '^ Voyez la 
vie de Pascal : c'est en cherchant toujours k sender les myst^res de I'au- 
delk qu'il est mort si jeune. 

Questions. — 13. Qu'est-ce que Thomme? I'infini ? Qu'est-ce que 
la lampe ^ternelle ? Oh est-elle ? oh. sont les astres ? Qu'est-ce que 
le monde visible? la terre? Citez quelques preuves de la toute- 

15. L'arclievdque de Reims. 

L'archev^que de Eeims | revenait hier fort vite | de 
Saint-Germain : c'^tait comme un tourbillon ; 11 croit 
bien ^tre grand seigneur, mais ses gens | le croientj 
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25 a estime la te:r, le rwajo:in, le vilz e swain6:m | 
so 5ysto pri. 

14. la rozo pa:sa. 

lorn nc kde rozo, la ply fe-.bla dla naty:r, 
me Sft 09 rozo pa:sa. 11 na fo pa | ko 
lynive:r d:tje | sarma pur lekraze. yii vapoe:r, yn 
gut do I syfi pur b tqe. me ka lynive:r 
5 lekrazre, lom sre:t dko:r ply nobl | ka sa 
ki la ty, parsa kil se kil moe:r, e lavata:5 ka 
lynive:r a syr Iqi, lyniveir net se rje. 

paskal (se:z sd ye:t trwa a swasdt d0), pd:se. 

proverb : la mj0 e suvd lenmi dy bje. 



puissance de Dien. Qu'est-ce que rhomme en comparaison de ce 
qui est ? 

14. Fourquoi Thomme est-il comme un roseau? un roseau pensaut? 
Que suffit-il pour tuer un homme? Donnez-en quelques exemples. 
Expliquez pourquoi rhomme est la plus noble creature ? 

Ezercices Merits. — I. Expliquez I'inverse do ce qu'a fait Pascal, c'est-ii- 
dire montrez Vivfiniment petit. 

II. D6veloppez la pens^e de Pascal dans " Le Roseau Pensant." 

15. Iarj9ve:k da re:s. 

larjaveik da re:s | ravnet je:r for vit | da 
S€5erme : sete kom de turbijo ; il krwa 
bjen e:tra grd sepoe:r, me se 3d | la krwa | 
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encore plus que lui. lis passaient au travers de 
5 Nanterre, tra, tra, tra ^ ; ils rencontrent un homme a 
cheval, "gare I gare I " Ce pauvre homme | veut se ranger - ; 
son cheval | ne veut pas ; et enfin | le carrosse | et les six 
chevaux | renversent l*homme et le cheval, et passent 
par-dessus, et si bien par-dessus { que le carrosse { en fut 

10 verse ] et renvers6.^ En m^me temps, I'homme et le 
cheval, au lieu de s'amuser* k ^tre rou6s et estropi^s, 
se relevent miraculeusement, remontent Tun sur 
Tautre, s'enfuient, et courent encore ^ pendant que les 
laquais de Tarchev^que, et le cocher, et Tarchev^que 

15 m6me, se mettent k crier : " Arrtte, arrite ce coquin ! qv!on 
lui donne cent coups I " L'archev^que, en racontant ceci, 
disait : *' Si j'avais tenu ce maraud-1^, je lai aurais rompu 
les bras, et coup6 les oreilles." 

Mme. de S6vign6 (1626-96). 

Proverbe : Tout ce qui reluit n'est pas or. 



^ Onomatopee : ^ they were rattling through Nanterre,* ^ ^ Get out of 
the way,* ^ ^ Upset upside doivn,* ^* Waiting* {or ^ enjoying*), ^ * Are 
still at large * ; citation de La Fontaine : 

** Cela dlt, maitre loup s'enfuit et court encore '* (Le Loup et le Chien). 

Questions. — Oh est Reims ? Expliquez ce que yous en savez : la cath^rale, 

le champagne, la Champagne. Comment les archeveques voyagent-ils ? 



— rfVW\A»— 



^ 



pro:z — 15 61 

dko:r plyk Iqi. il paset o trave:r de 
5 nfiteir, tra, tra, tra; il rdkSttrot den om a 
Jval, "ga:r! ga:r ! " sa po:vr om | v0s rdi^e ; 
s5 Jval I na y0 pa ; e dfe { la karos | e le si 
Jvo I rdvers lorn e la Jval, e pars 
pardasy, e si bje pardasy | kal karas { d fy 

10 verse | e rdverse. a me:m td, lorn el 
Javal, lj0d samyze a e:tra ruez e estropje, 
sa rle-.v mirakyl0:zmd, ramo:t Ida syr 
lo:tr, sdfqi, e kurt dko:r, pddd kle 
lake dlarjave:k, el kaje, e larjave:k 

15 me:m, sa metta krie : " are:t, are:t sa kake I k5 
Iqi don sd ku ! " larjave:k, d rakStdssi, 
dize : " si 3a ve tny smarola, slqi ore ropy 
le bra, e kupe lez orej." 
madam da sevipe (se:z sd ve-.t sis a katrave se:z). 

proverb : tus Id ralqi ne paz o:r. 



Qu*arriva-t-il a I'archeveque de Reims? Que devinrent rhomme et le 
cheyal renvers^s? Que dit le pr61at? Pourquoi Madame de S^vigne 
est-elle c^Ubre? 

BzeroioeB Merits. — I. Donnez un titre k cette anecdote. II. Donnez-en 
en une ligne Tid^e centrale. III. Portez un jugement sur Tarchev^que 
de Reims dans cette affaire ; motivez votre opinion. 



-w\A/w- 
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16. L'Avare et son Ouisinier. 
Harpagon \ MaItre Jacques, Valere. 

I. — Harpagon. Valere, aide-moi k ceci. Ho 9a! 
mattre Jacqaes ! 

MaItre Jacques. Vous n'avez qu' k parler. 

Harpagon. Je me suis engag^, maitre Jacques, a 
5 donner ce soir k souper. 

MaItre Jacques (depart), Grande merveille ! 

Harpagon. Dis-moi un peu, nous f eras-tu bonne chere 1 ^ 

MaItre Jacques. Oui, si vous me donnez bien 
d;e Pargent. 
10 Harpagon. Quediable^ ! toujours de Pargent ! Ilsemble 
qu'ils n'aient rien autre chose k dire ! de Pargent ! de 
Pargent! de Pargent! Ah! ils n'ont que ce mot-14 a 
la bouche, de Pargent! Toujours parler d'argent! 
Voil^ lear 6p6e de chevet*, de Pargent ! 
15 Valere. Je n'ai jamais vu de r^ponse | plus 
impertinente que celle-lk Voil^ une belle merveille | 
que de faire bonne chere | avec bien de Pargent ! c'est la 
chose I la plus aisee du monde, et il n*y a si pauyre 
esprit ^ I qui n'en fit autant. Mais | pour agir en habile 
20 homme, il faut parler de faire bonne ch^re | avec peu 
d'argent. 

MaItre Jacques. Bonne ch^re avec peu d'argent ? 

Valere. Oui. 

MaItre Jacques (a VaUre). Par ma foi, monsieur 
25 Pintendant, vous nous obligerez | de nous faire voir ce 
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16. lava:r e s5 ki[izipe. 
arpago, me:tro 3a :k, vale:r. 

I. — arpago. — valer, eid mwa assi. o: sa ! 
meitro 5a:k! 

m6:tr8 5a:k. — vu nave ka parle. 

a. — 38m sqiz aga3e, m€:tre 3a :k, a 
5 done S9 swa:r a supe. 

m. 3. — (a pa:r). grd.d mervej ! 

a. — di mwa ob p0, nu fra ty bon Je:r ? 

m. 3. — wi, si vum done bje 
dlarsa. 
10 a. — ko dja.bl! tu3ur da lar3d! il sdbla 
kil ne rjen otro Jo:z a di:r ! do larsd ! do 
lar3d ! do lar3d ! a: ! il no koes mo la a 
la buj, do larsd ! tu3ur parle dsLV^d ! 
vwala loer eped Jove, do larsd ! 
15 vale.T. — 50 ne 3am6 vyd repo:s | plyz 
epertindit ko sella, vwala yn bel mervej | 
kod fer bon Je:r | avek bjed larsd ! se la 
50:2 I la plyz eze dy mo:d, e il nja si po:vT 
espri I ki nd fit otd. me { pur a3i:r dn abil 
20 om, il fo parled fer bon Je.r | avek p0 
dar3d. 

m. 3 . — bon Je:r avek p0 dar3d 1 

V. — wi. 

m. 3. (a vale:r). — par ma fwa, m8J0 
25 le:td:dd, vu nuz oblisre | do nu fer vwa:r so 
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skre I ed pradro mSn ofis da kqizipe: osi bje 
vu mele vu sed | detro la faktotoem. 

a. — teze va. kes kil nu fodra ? 

m. 3. — vwala m8J0 votr e:ta:dd | 
30 ki vu fra bon Jerr | pur p0 darsd. 

a. — a: I 5a v0k tym repo:d. 

m. 3. — k5bj€ srevud 5d a ta:bl 1 

a. — nu sr5 qit u dis ; mez il na fo 
prd:dra ka qit. kdt ilja a md:3e pur qit, 
35 iljdn a bje pur dis. 

V. — sla sd:td. 

II. — m. 3. — e bje ! il fodra katra 
grd pota:3 e sek asjet. pota:3 . . . dtre . . . 

a. — ka dja:bl 1 vwala pur trete yn vil 
40 tut dtje:r! 

m. 3. — ro . . . 

a. (metd la me syr la buj da me:tra 
3a:k). — a: ! tre:tr, ty md:3 tu mo bje. 

m. 3. — dtrame. 
45 a. (metdt dkor la me syr la buj da me:tra 
3a:k). — dko:r ! 

V. (a mertra 3a :k), — eska vuz avez 
dvi I da fer krave tul m5:d1 e masj0 
atil evite le 3d { pur lez asasine a fors da 
50 md3a:j ? alevuzd li:r de p0 | le presepta 
da la sdte, e dmdde medse { sil nja 
rjed ply pre3ydi8ja:bl a lorn | kad md3e 
avek ekse. 

a. — il a rezo. 
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55 Valere. Apprenez, maltre Jacques, vous et vos pareils, 
que c'est un coupe-gorge ^^ | qu'une table remplie de 
trop de viandes ^^ ; que, pour bien se montrer ami | de 
ceux que Ton invite, il faut que la frugality { r^gne | dans 
les repas qu'on donne, et que, suivant le dire d'un ancien, 
60 " il fatU mcmger potir vivre \ et non pas vivre pour manger,^' 
III. — Harpagon. Ah ! que cela est bien dit ! Approcbe, 
que je t'embrasse pour ce mot. Voil^ la plus belle 
sentence | que j'aie entendue de ma vie : ^^IlfaiU vivre \ 
powr manger f et non pas rrumger \ pour vi,^^ . . . Non, 
65 ce n'est pas cela. Comment est-ce que tu dis? 

Valere. " QuHl faut manger pov/r vivre, et non pas vivre 
pov/r manger J^ 

Harpagon (^ maitre Jacques), Oui, entends-tu ? {A 

FaUre). Qui est le grand homme qui a dit cela ? 

70 Valere. Je ne me souviens pas maintenant de son nom. 

Harpagon. Souviens-toi de m'^crire ces mots. Je les 

veux faire graver | en lettres d'or | sur la chemin^e de ma 

salle. 

Valere. Je n'y manquerai pas ; et pour votre souper, 
75 vous n^avez qu'^ me laisser faire, je r^glerai tout cela 
comme il faut. 
Harpagon. Fais done. 

MaItre Jacques. Tanb mieux! j'en aurai moins de 
peine. 
80 Harpagon (A VaUre), II faudra de ces choses | dont on 
ne mange gu^re, et qui rassasient d'abord : quelque bon 
haricot ^^ | bien gras, avec quelque p4t^ en pot, bien 
garni de marrons. 
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55 V. — aprone, mertra 3a :k, vuz e vo parej, 

ko set (B kupgors | Ityn ta:bl rd-.pli do 

trod vja:d ; ka, pur bje smotre ami | da 

s0 klon evit, il fo kla frygalite | rep | da 

le rpa ko don, e ka, sqivdl di:r dden dsje, 

60 "il fo mdse pur vi:vr | e no pa vivra pur mase." 

III. — a. — a: ! ka sla e bje di ! aproj, 

ka5 tdbras pur sa mo. vwala la ply bel 

satd.s I ka se d:td:dyd ma vi : " il fo vi:vr | 

pur mdse, e no pa mdse | pur vi." ... no, 

65 sne pa sla. komdt es ka ty di? 

V. — "kil fo md5e pur vi:vr, e no pa vivra 
pur mdse." 

a. (a meitra 3a:k). — wi, d:td ty? (a 
vale:r). ki el grdt om ki a di sla? 
70 V. — 5a nam suvje pa metndt so no. 

a. — suvje twa da mekri:r se mo. 3a le 
v0 fer grave | d letra do:r | syr la J mined ma 
sal. 

V. — 3a ni mdkre pa ; e pur votra supe, 
75 vu nave kam lese fe:r, 3a reglare tu sla 
kom il fo. 
a. — fe dok. 

m. 3. — td mj0 ! 3dn ore mwed 

pern. 
80 a. (a vale:r) — il fodrad se Jo:z | dSt 5n 
md:3 ge:r, e ki rasazi dabo:r : kelka bo 
ariko | bje gra, avek kelka pa.te d po, bje 
garnid maro. 
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Valere. Eeposez-vous sur moi. 

MoLiERE (1622-1673), L'Avare (A. iii. sc. 1). 

Proverbe : Homme chiche, jamais riche. 



^ Harpagon est I'avare, MaItre Jacques son cuisinier (et son cocher); 
Valere (son intendant). ^ * Will you give lis a good fare^ meal ? * 
' * Hang it / * * * Their one argument,* ^ * Wit so dulV ^ *As a matter 
of fact y you take upon yourself to he the general factotum {to he everybody) 
here,' "^ ^ Reckon,' ^ ^ Dishes ^ eniries,* ^ ^ Die like dogs,* ^^ ^ Death- 
trap,' ^^ *Food.' ^2 * Stew^ {with haricot heans). 

Questions. — I. Avez-vous entendu parler de "TAvare" de Molifere ? 
Qui est Moliere ? Qu'est-ce qu'un avare ? Comment peut-on faire bonne 



17. £loqiience de Saint Paul. 

N'attendez pas de PAp6tre | ni qull vienne flatter les 
oreilles | par des cadences harmoDieuses, ni qu'il veuille 
charmer les esprits | par de vaines curiosit^s. Saint 
Paul I rejette tons les artifices de la rh^torique.^ Son 
5 discours, bien loin de couler avec cette douceur agr^able, 
avec cette ^galit^ temp6r^e | que nous admirons dans les 
orateurs, paralt in^gal et sans suite | k ceux qui ne Tent 
pas assez p^n6tr^; et les d^licats de la terre, qui ont, 
disent-ils, les oreilles fines, sont offenses de la duret^ de 
10 son style irr6gulier. 

Mais, mes fr^res, n'en rougissons pas. Le discours de 
l'Ap6tre est simple, mais ses pens^es | sont toutes 
divines. S'il ignore la rh^toriquej^ s'il m^prise la 
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V. — ropoze vu syr mwa. 

moljerr, lava:r (acta trwa se:n oe). 

proverb : om JiJ same rij. 



chere aveo peu d'argent ? Que font les cuisiniers ? II. Pourquoi invite- 
t-on lea gens g6n6ralement ? Mentionnez quelques preceptes de la sante. 
Que font les medecins ? Pourquoi la frugality doit-elle regner dans les 
repas ? Quel est le dire d'un ancien ? III. Connaissez-vous le nom de 
oelui qui a dit cette belle sentence ? Ou TAvare la fera-t-il graver ? de 
quelle fa9on ? Quels objets place-t-on sur les chemin^es ? 

Ezercices Merits. — I. Racontez cette scene sous forme de r6cit en 6yitant 
le discours direct II. Dites ce que vous pensez des trois personnages. 



17. elokd:s da se pol. 

natarde pad laportr | ni kil vjen flate lez 
ore] I par de kadd:s9z armop0:z, ni kil voej 
Jarme lez espri | par da ve:n kyrjozite. se 
pol I r95et tu lez artifis dla retorik. so 
5 disku:r, bje Iwed kuler avek set duscBr agrea:bl, 
avek set egalite tdpere { knuz admirS dd lez 
oratoe:r, paret inegal e sd sqit | a S0 kin 15 
paz ase penetre ; e le delika dla te:r, ki 5, 
diztil, lez orej fin, sot ofdse dla dyrted 
10 s5 stil irregylje. 

me, me fre:r, nd rusisS pa. la disku:r do 
laportr e se:pl, me se pdse | so tut 
divin. sil ipo:r la retorik, sil mepritz la 
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phOosophie, Jesus-Christ | lui tient liea de tout ; et son 

15 nom j qu'il a tonjours a la bouche, ses mysteres qu'il 
traite si divinement,reDdroDt sa simplicite toute-puissante. 
II ira, cet ignorant dans Tart de bien dire, avec cette 
locution 2 rude, avec cette phrase qui sent Tetranger, il 
ira en cette Grece polie, la mere des philosophes et des 

20 orateurs, et, malgre la resistance du monde, il y etablira 
plus d'^glises | que Platon n'y a gagne de disciples | par 
cette eloquence qu'on a crue divine. II pr^chera J^sus 
dans Atbenes, et le plus savant de ses senateurs | passera 
de Tar^opage^ | en Pecole de ce barbare. II poussera 

25 encore plus loin ses conquetes ; il abattra aux pieds du 
Sauveur | la majesty des faisceaux* remains | en la 
personne d'un proconsul, et il fera trembler dans leurs 
tribunaux | les juges devant lesquels on le cite. Eome 
m^me | entendra sa voix ; et un jour | cette ville 

30 maltresse | se tiendra bien plus honor^e | d'une lettre 
du style de Paul, adress^e a ses concitoyens, que de 
tant de fameuses harangues | qu'elle a entendues de 
son Cic^ron. 

Et d'ou vient cela, chr^tiens ? C'est que Paul | a des 

35 moyens pour persuader | que la Grece n'enseigne pas | 
et que Rome n'a pas appris. Une puissance surnaturelle, 
qui se plait a relever ce que les superbes m6prisent, s'est 
r^pandue et m^lee | dans Tauguste simplicity de ses 
paroles. De \k vient | que nous admirons dans ses 

40 admirables Epltres | une certaine vertu ^ plus qu' humaine, 
qui persuade contre les regies, ou plut6t | qui ne persuade 
pas tant | qu'elle captive les entendements ® ; qui ne 



> 
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filozofi, sezykri | Iqi tje lj0d tu ; e s5 

15 n5 I kil a tu5u:rz a la buj, se misteir kil 
tret si divinmd, rd:dr5 sa seplisite tut pi[isa:t. 
il ira, set ipora dot la:r d9 bje di:r, avek set 
lokysjo ryd, avek set fra:z ki sa letrdse, il 
ira a set gre:8 poli, la me:r de filozofz e dez 

20 9ratoe:r, e, lualgre la rezistd:s dy mo:d, il i etablira 
ply degliiz | ka platS nja gaped disipl | par 
set elokdis kon a kry divin. il prejra sezys 
ddz ate:D, el ply savdd se senatoe:r { pasra 
dlareopa:5 | d lekol des barba:r. il pusra 

25 dkor ply Iwe se k5ke:t; il abatra o pje dy 
sovoBT I la ma5este de feso rome | d la 
person deb prokosyl, e il fra trdrble dd loer 
tribyno | le 5y:3 davd lekelz ol sit. rom 
me-.m | d:td:dra sa vwa; e ce 3u:r | set vil 

30 me:tres | sa tjedra bje plyz onore | dyn letra 
dy stil da pol, adrese a se kositwaje, kad 
tdd fam0:za ard:g | kel a dtddyd s5 
sisero. 

e du vje sla, kretje? sek pol | a de 

35 • mwaje pur persqade | ka la gre:s ndsepa pa | 
ek rom na paz apri. yn pqisd:s syrnatyrel, 
kis plet a ralve sak le syperba mepri:z, se 
repddy e mele | dd logysta seplisited se 
parol, da la vje { knuz admir5 dd sez 

40 admiraiblaz epitr | yn sertein verty plys kyme:n, 
ki persqad kStra le re:gl, u plyto | kin persqad 
pa td I kel kapti:v lez d:td:dmd ; kin 



ff 
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flatte pas les oreilles, mais qui porte ses coups | droit au 
cceur. De m^me qu'on voit un grand fleuve | qui retient 

45 encore, coulant dans la plaine, cette force violente 
et imp^tueuse | qu^l avait acquise aux montagnes d'ou 
il tire son origine; ainsi cette vertu^ celeste | qui est 
contenue dans les Merits de saint Paul, m^me dans cette 
simplicity de style, conserve toute la vigueur qu'elle 

50 apporte du ciel, d'oti elle descend. 

BossuET, 6v^que de Meaux (1624-1704). 

Proverbe : Qui veut la fin veut les moyens. 



^ ' Mhetoric,^ ^ eloquence,^ ^Elocviion.* ^The Areopagus, the highest 
court of judicature in ancient Athens. * * Fasces,' bundles of rods and 
axe carried before the Roman consuls. ^ ^ Force.* * * Intellects.'^ 

Questions. — I. Qu'est-ce que I'eloquence ? qui 6tait Saint Paul ? 
Quelle etait sa mission ? Racontez sa fa^on de precher ? Que savez-vous 
de son style ? de son accent ? Pourquoi les pensees de Saint Paul 
etaient-elles divines? Expliquez les mots "rh^torique" et "philo- 
sophic." Qui est J^sus-Christ ? Quo savez-vous de Lui ? II. Oh Saint 



/ 

18. Image de r&me humaine. 

Je me suis lev^ pendant la nuit | avec David, " pour 
voir vos cieux | qui sont les ouvrages de vos doigts, la lune 
et les ^toiles | que vous avez fondles." Qu'ai-je vu, 6 
Seigneur, et quelle admirable image | des effets de votre 
lumi^re infinie ! Le soleil s'avan9ait | et son approche se 
faisait connaitre | par une celeste blancheur | qui se 
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flat pa lez orej, me ki porta se ku | drwat o 
koBT. do me:in k5 vwat qb grd flcev | ki rotjet 

45 ako:r, kuld dd la ple:n, set fors yjoldt 
e epetq0:z | kil avet aki:z o motap du 
il ti:r son orisin ; esi set verty selest | ki e 
kStny dd lez ekrid se pol, me-.m dd set 
seplisite de stil, koserv tut la vigce:r kel 

50 aporta dy sjel, du el desd. 

bosqe, evek do mo (se:z sd ye:tkatr a disse sd katr). 

proverb: ki v0 la fe v0 le mwaje. 



Paul precha-t-il ? Ou est la Grece ? Qu'en savez-vous ? Pourquoi Bossuet 
parle-t-il de Rome comiiie d'une villa maitresse? expliquez. Que 
savez-vous de Platon ? de Cic6ron ? de Bossuet ? III. A quoi Bossuet 
corapare-t-il I'eloquence de Saint Paul ? 

Exercices icritB. — I. Resumez ce morceau en une phrase. II. Com- 
parez I'eloquence de Bossuet k celle de Cic4ron, ou de quelque orateur 
que vous connaissez. 



18. ima:5 da la:m yme:n. 

3a ma sqi lave pddd la nqi | avek david, "pur 
vwa:r vo sj0 | ki so lez uvra:3 da vo dwa, la lyn 
e lez etwal | ka vuz ave fo:de.'' ke:3 vy, o 
sepoe:r, e kel admiraibl ima:3 | dez efe da votra 
lymje:r efini ! la solej . savdse | e son aproj sa 
fze kone:tr | par yn selesta bldJoe:r | kis 
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repandait de tous c6tes : les ^toiles ^taient disparues, et 
la lune s'etait lev^e avec son croissant, d'un argent si 
beau et si vif, que les yeux en ^taient charm^s. Elle 

10 semblait vouloir honorer le soleil, en paraissant claire et 
illumin^e | par le c6t6 qu'elle tournait vers lui ; tout le 
reste | ^tait obscur et t^n6breux, et un petit demi-cercle | 
recevait seulement dans cet endroit-1^ | un ravissant 
eclat I par les rayons du soleil, comme du p^re de la 

15 lumiere. Quand il la voit de ce cote, elle re9oit une 
teinte de lumiere: plus il la voit, plus sa lumiere 
s'accrolt. Quand il la voit tout enti^re, elle est dans 
son plein; et plus elle a de lumiere, plus elle fait 
honneur | k celui d^oti elle lui vient. 

20 Mais voici un nouvel hommage | qu'elle rend k son 
celeste illuminateur. A mesure qu'il approchait, je la 
voyais disparaltre ; le faible croissant | diminuait peu a 
peu; et quand le soleil se fut montre tout entier, sa 
p4le et debile lumiere, s'evanouissant, se perdit dans 

25 celle du grand astre qui paraissait, dans laquelle elle fut 
comme absorb^e. On voyait bien | qu'elle ne pouvait 
avoir perdu sa lumiere | par I'approche du soleil | qui 
r^clairait ; mais un petit astre | c^dait au grand, une 
petite lumiere | se confondait avec la grande ; et la place 

30 du croissant ne parut plus dans le ciel, ou il tenait 
auparavant | un si beau rang parmi les ^toiles. 

Mon Dieu, lumiere eternelle, c'est la figure de ce qui 
arrive a mon 4me | quand vous P^iclairez. Elle n'est 
illumin^e | que du c6t^ que vous la voyez : partout ou 

35 vos rayons ne p^n^trent pas, ce n'est que t^n^bres; 



^ 
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repdded tu ko:te : kz etwalz ete dispary, e 
la lyn sete Ive avek so krwasa, dden arsd si 
bo e si vif, ka lez J0 dn ete Jarme. el 

10 sdble vulwair onorel solej, d paresd kle:r e 
illymine | par l9 ko:te kel turne ver Iqi; tul 
rest I etet opsky:r e tenebr0, e de pti domiserkl | 
r9sve soelmd dd set ddrwala | de ravisdt 
ekla I par le rejo dy solej, kom dy pe:r da la 

15 lymje.T. kdt il la vwa das ko:te, el roswat yn 
te:t da lymjeir : plyz il la vwa, ply sa lymje:r 
sakr wa. kdt il la vwa tut dtje;r, el e dd 
so pie; e plyz el ad lymjerr, plyz el fet 
onoe:r | a salqi du el Iqi vje. 

20 me vwasi ob nuvel oma:5 | kel rdt a so 
selest illyminatoe:r. a mzy:r kil aproje, 3a la 
vwaje dispare:tr; la febla krwasd | diminqe p0 a 
p0 ; e kdl solej sa fy motre tut dtje, sa 
pa:l e debil lymje:r, sevanwisd, sa perdi dd 

25 sel dy grdt astra ki parese, dd lakel el fy 
kom apsorbe. vwaje bje | kel na puvet 
avwa:r perdy sa lymje:r | par laproj dy solej | ki 
leklere; mez ce ptit astr | sedet grd, yn 
patit lymje:r | sa ko:f5:det avek la grd:d ; e la plas 

30 dy krwasd na pary ply ddl sjel, u il tanet 
oparavd | de si bo rd parmi lez etwal. 

mo dj0, lymje:r eternel, se la figy:r da ski 

ariv a mon a:m | kd vu leklere. el net 

illymine | ka dy kote ka vu la vwaje: partut u 

35 vo rejon penetro pa, sa ne ka tene:br; 
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et quand ils se retirent tout k fait, Tobscurit^ et la 
d^faillance | sont enti^res. Que faut-il done que je 
fasse, 6 mon Dieu, sinon de reconnaltre de vous | toute 
la lumi^re que je re^ois 1 Si vous d^tournez votre face, 
40 une nuit affreuse | nous enveloppe, et vous seul | ^tes 
la lumi^re de notre vie. ** Le Seigneur est ma lumiere 
et mon salut, qui craindrai-je 1 Le Seigneur est le 
protecteur de ma vie, de qui aurai-je peur 1 " 

BOSSUET. 

Mazime: La verity est le soleil des intelligences 
(Vauvenargues, 1715-1747). 



Questions. — Nommez quelques ouvrages de Dieu ? quelques eflfets de la 
lumiere ? Citez les phases de la lune ; donnez-en I'explication astrono- 



— v\/\/Vv— 

19. La Providence r^git le monde. 

I. — Dieu tient | du plus haut des cieux | les r^nes de 
tous les royaumes ; il a tous les coeurs en sa main : tantot 
il retient les passions, tant6t il leur Uche la bride, et 
par 1^ I il remue tout le genre humain. Veut-il faire des 
conquerants : il fait marcher T^pouvante devant eux, 
et il inspire a eux et a leurs soldats | une hardiesse 
invincible. Veut-il faire des legislateurs : il leur envoie | 
son esprit de sagesse et de pr6voyance ; il leur fait 
pr^venir ^ les «iaux qui menacent les Etats | et poser les 
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e kat il sa rtiir tut a fe, lopskyrite e la 
defajd:s | sot atjerr. k9 fotil do ko5 
fas, o: mo dj0, sinSd rakoneitra da vu | tut 
la lymje:r kas raswa ? si vu deturne votr9 fas, 
40 yn nqit afr0:z | nuz dvlop, e vu soel | e:t 
la lymjeir de notra vi. "la sepoe:r e ma lymjeir 
e mo saly, ki kredre:3 ? lo sepoeir e la- 
protektoe:r da ma vi, da ki ore:3 poe:r1" 

bosqe. 

maksim : la verite e la solej dez et€li5d:s 
(vovna:rg). 



mique. Donnez la definition du cercle. Que se passe-t-il quand le soleil 
se montre tout entier ? Comparez la lune k la terre. 
Bzercice 6crit. — R6sumez en quelques lignes la comparaison de Bossuet. 



19. la pravidd:s le^H m5:d. 

I. — dj0 tje I dy ply o de sj0 | U re:n da 
tu le rwajo:m; 11 a tu le koe:rz d sa me: tdtot 
il ratje le pasjo, tdtot il loer laij la brid, e 
par la | il ramy tul 3d:r yme. v0til fer de 
kokerd : il fe marje lepuvdit davdt 0, 
e il espi-.r a 0z e a loer solda | yna ardjes 
e:ve:sibl. v0til fer de lesislatoerr : il loer dvwa | 
son esprid sases ed prevwajd:s ; il loer fe 
prevni:r le mo ki mnas lez eta | e po:ze le 
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10 fondements de la tranquillity publique. II connait la 
sagesse humaine, toujours courte ^ par quelque endroit : 
il r^claire, il 6tend ses vues, et puis il I'abandonne a 
ses ignorances ; il Taveugle, il la pr^cipite, il la confond 
par elle-meme: elle s'enveloppe, elle s'embarrasse dans 

15 ses propres subtilit^s, et ses precautions lui sont un 
. pi^ge. 

Dieu exerce par ce moyen | ses redoutables jugements, 
selon les regies de sa justice, toujours infaillible ; c'est lui 
qui prepare les eflfets | dans les causes les plus eloignees, 

20 et qui frappe ces grands coups | dont le contre-coup porta 
si loin : quand il veut lecher le dernier, et renverser les 
empires, tout est faible et irr^gulier dans fes conseils.^ 
L'Egypte, autrefois si sage, marche enivree, 6tourdie et 
chancelante \ parce que le Seigneur | a r^pandu Tesprit de 

25 vertige dans ses conseils ; elle ne sait plus ce qu'elle fait, 
elle est perdue. 

IL — Mais que les hommes ne s'y trompent pas : Dieu 
redresse quand il lui plait | le sens ^gar^ ; et celui qui 
insultait a Paveuglement des autres | tombe lui-m^me 

30 dans des t^n^bres plus ^paisses, sans qu'il faille souvent 
autre chose | pour lui renverser le sens | que ses longues 
prosp^rit^s. 

C'est ainsi que Dieu r^gne sur tous les peuples. Ne 
parlons plus de hasard ni de fortune, ou parlons-en 

35 seulement | comme d'un nom | dont nous couvrons notre 
ignorance. Ce qui est hasard | k lYgard de nos conseils 
incertains | est un dessein concerts | dans un conseil plus 
haut, c'est-^-dire | dans ce conseil ^ternel | qui renferme 



— - — -i 
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10 fordma dla trakilite pyblik. il kone la 
sases yme:n, tu3u:r kurte par kelk adrwa : 
il leklerr, il ^etd se vy, e pqiz il labddon a 
sez ipordis; il lavoeigl, il la presipit, il la koifS 
par elme:m : el sdvlop, el sdbaras dd 

15 se propro syptilite, e se prekosjo Iqi s5t de 

di0 egzers par S9 mwaje | se radutarble sysmd, 
sl5 le regie do sa systis, tU3u:rz efajibl; se Iqi 
ki prepa:r lez efe | dd le ko:z le plyz elwape, 

20 e ki frap se grd kii | d5l kStraku porta 
si Iwe: kdt il V0 la:Jel derpe, e rdverse lez 
dpi:r, tut e febl e irregylje dd le kosej. 
lesipt, otrofwa si 8a:3, marj dnivre, eturdi e 
Jdsldit, parskol sepoerr | a repddy lesprid 

25 verti:3 dd se kSsej ; el no se ply S9 kel fe, 
el e perdy. 

II. — me:k lez om n9 si tr5:p pa : dj0 
radres kdt il Iqi pie | h sds egare; e slqi ki 
esyltet a lavceglomd dez o:.tr | to:b lqiine:m 

30 dd de tenebro plyz epes, sd kil fa:j suvdt 
otro Jo:z | pur Iqi rdversel sd:s | k9 se l5:g 
prosperite. 

set esi ka dj0 rep syr tu le poepl. no 
parlS ply d9 aza:r nid fortyn, u parlozd 

35 soelmd | kom doe no | do nu kuvro notr 
ipord:s. sa ki e aza:r | a legar da no kosejz 
eiserte | et ob dese koserte | ddz & kosej ply 
o, setadi:r | dds kosej etemel | ki rdferm 



r 
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toutes les causes et tous les efFets | dans un m^me ordre. 

40 De cette sorte | tout concourt k la in^me fin ; et c'est 

faute d'entendre le tout | que nous .trouvons du hasard 

ou de Pirr^gularite | dans les rencontres particuli^res.^ 

Par 1^ I se verifie ce que dit TApdtre % que " Dieu est 

heureux, et le seul puissant, Roi des rois | et Seigneur 

45 des seigneurs : " heureux, dont le repos est inalterable, 
qui voit tout changer | sans changer lui-m^me, et qui 
fait tous les changements | par un conseil immuable, qui 
donne et qui 6te la puissance, qui la transporte d'un 
honime a un autre, d'une maison k une autre, d'un 

50 peuple k un autre, pour montrer qu'ils ne Pont tous [ 
que par emprunt, et qu*il est le seul | en qui elle reside 
naturellement. 

III. — C'est pourquoi tous ceux qui gouvernent | se 
sentent assujettis a une force majeure : ils font plus | ou 

55 moins qu'ils ne pensent, et leurs conseils n'ont jamais 
manque | d'avoir des effets imprevus; ni ils ne sont 
maitres des dispositions | que les si^cles passes ont mises 
dans les affaires, ni ils ne peuvent pr^voir | le cours que 
prendra Tavenir, loin qu'ils le puissent forcer. Celui-la 

60 seul tient tout en sa main, qui sait le nom de ce qui 
est I et de ce qui n'est pas encore, qui preside k tous les 
temps I et previent tous les conseils. 

Alexandre | ne croyait pas travailler pour ses capitaines, 
ni ruiner sa maison par ses conqu^tes. Quand Brutus | 

65 inspirait au peuple romain | un amour immense de la 

■ 

liberty, 11 ne songeait pas | qu'il jetait dans les esprits | 
le principe de cette licence effr^n^e | par laquelle la 
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tut k ko:zze tu lez eie \ ddz de mem 9rdr. 

40 d9 set sort | tu kokurt a la me:m fe; e se 
fo:t dd:td:dr8 le tu | k9 nu truvS dy aza:r 
u da lirregylarite | dd le rdkStra partikylje:r. 

par la | sa verifi S9 ko di lapoitr, ko "dj0 et 
0r0, el soel pqisd, rwa de rwa | e sepoeir 

45 de sepoe:r:" 0r0, dSl raporz et inaltera:bl, 
ki vwa tu {d:5e | sd Idi^e lqime:m, e ki 
fe tu le Jdrsmd | par ob kosej immya:bl, ki 
don e ki o:t la pqisd:s, ki la trdsport dden 
om a den o:tr, dyn mez5 a yn o:tr, dee 

50 poepl a den o:tr, pur motre kil n9 lo tus | 
ka par dprde, e kil el soel | d ki el rezid 
natyrelmd. 

III. — se purkwa tu s0 ki gnvern | sa 
sd:tat asysetiz a yn forsa mascerr: il fo plys | u 

55 mwe kil na pd:s, e leer kosej no 5ame 
md:ke | davwar dez efez eprevy; ni il na so 
me:tra de dispozisjo | ka le sjekla pasez o mi:z 
dd lez afe:r, ni il na poev prevwa:r | la ku:r ka 
prddra lavni:r, Iwe kil la pqis forse. salqila 

60 soel tje tut d sa me, ki sel no da sa ki 
e I e das ki ne paz dko:r, ki prezid a tu le 
td I e prevje tu le kSsej. 

aleksdidr | na krwaje pa travaje pur se kapitein, 
ni rqine sa mezo par se koke:t. kd brytys | 

65 espiret o poepla rome | den amur immdrs da la 
liberte, il na sose pa | kil sate dd lez espri | 
la presip da set lisd:s effrene { par lakel la 

F 
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tyrannie qu'il voulait detmire*| devait etre un jour 

retablie | plus dure que sous les Tarquins. Quand les 
70 C^sars flattaient les soldats, ils n'avaient pas dessein | 

de donner des mattres | a leurs successeurs et a 

Pempire. 

En un mot, il n'y a point de puissance humaine | 

qui ne serve malgre elle | k d'autres desseins que les 
75 siens : Dieu seul | sait tout reduire a sa volont^. C'est 

pourquoi tout est surprenant, k ne regarder que les 

causes particuli^res ; et n^anmoins | tout s'avance avec 

une suite r^gl^e. 

BossuET, Discmrs sur VHistoire Universelle (1681). 

Proverbe : L'homme propose et Dieu dispose. 

^ 'Forestall.' ^ 'Incomplete.' ^Bossuet emploie constamment le mot 
"conseil" dans le sens de ''deliberation, resolution, decret." * 'Giddy 
and tottering. * ^ Evenements particuliers. ® Saint Paul. 

Questions. — I. Qui est-ce qui r6git le monde ? Definissez I'fltre Supreme. 
Que fait-il quand il veut faire des conqu^rants ? Que fait-il de la sagesse 
humaine ? Comment exerce-t-il ses jugements ? Que savez-vous de 
r^gypte ? de son pass^ ? de son present ? Donnez les bornes de T^gypte. 
Comment les Anglais sont-ils all^s dans ce pays ? 

II. — Comment Dieu redresse-t-il le sens egare des liommes ? Montrez 
comment la gloire de Louis XIV. lui tourna la tete en 1681. Comment 

20. Giton le riche. 

Giton a le teint frais, le visage plein, et les joues 
pendantes, Tceil fixe et assure, les ^paules larges, Testomac 
haut, la d-marche | ferme et d^lib6r^e; il parle avec 



^ 



pro:z— 19 & 20 83 

tiranni kil vule detrqiir | davet e:tr dB 3u:r 

retabli | ply dy:r ko su le tarke. ka le 
70 seza:r flate le solda, il • nave pa dese \ 

do done de m6:tr | a loer syksesoerrz e a 

1dpi :r. 

an de mo, il nja pwed pqisdirs yme:n | 

kin serv malgre el | a do:tro dese k9 le 
75 sje: dj0 soel | se tu redqirr a sa volSte. se 

purkwa tut e syrprona, a no rgarde kle 

ko:z partikyljerr ; e neamwe | tu savd:s avek 

yn sqit regie, 
bosqe, diskuir syr listwair yniversel (se:z sd katrove de). 

proverb: lorn proporz e d]0 dispoiz. 



faat-il que nous parlions du hasard et de la fortune ? Qu'est-ce que le 
conseil ^ternel ? Qu'a dit Saint Paul ? Expliquez. 

III. — Comment doivent se consid^rer ceux qui gouvement? Qui 
est Alexandre le Grand ? Qui est Brutus ? Qui sont les Tarquins et les 
C^sars ? !^num6rez dans Tordre tout ce qu'on dit de tous ces grands 
hommes dans ce chapitre. Dites k quoi aboutit la puissance humaine. 

Ezercices Merits. I. — R^umez la premiere section en expliquant 
succinctement I'id^e qu'exprime Bossuet. 

II. — lUsumez cette section en une phrase. 

III. — Donnez deux ou trois exemples semblables tir^s de I'histoire 
d'Angleterre ou de I'histoire de France, etc. 



20. 3ito l9 rij. 

3ito al te fre, lo viza-.s pie, e le 3U 
pddd:t, loej fiks e assy re, lez epo:l lar3, lestoma 
o, la demarj | ferm e delibere; il pari avek 



V 



84 PROSE — 20 

confiance, il fait rep6ter celui qui Tentretient, et il ne 
5 goiite que m^diocrement tout ce qu'il lui dit ; il deploie 
un ample mouchoir, et se mouche avec grand bruit ; il 
^ternue fort haut; il dort le jour, il doiii la nuit, et 
profond^ment ; il ronfle en compagnie ; il occupe 4 table 
et k la promenade | plus de place qu'un autre ; il tient le 
10 milieu | en se promenant avec ses 6gaux; il s'arr^te, 
et Ton s'arr^te ; il continue de marcher, et Ton marche ; 
tous se r^glent sar lui ; il interrompt, il redresse ceux 
qui ont la parole ; on ne Tinterrompt pas, on Tecoute 
aussi longtemps qu'il veut parler, on est de son avis ; on 
15 croit les nouvelles qu'il d6bite. S'il s'assied, vous le 
voyez s'enf oncer dans un fauteuil, croiser les jambes Tune 
sur Pautre, froncer le sourcil, abaisser son chapeau sur 
ses yeux | pour ne voir personne, ou le relever ensuite, 
et d6couvrir son front | par fiert^, ou par audace. II est 
20 enjoue, grand riear, impatient, pr^somptueux, colere, 
politique, mysterieux sur les affaires du temps : il se croit 
des talents et de Pesprit : — il est riche. 

Proverbe : Or est qui or vaut. 



Questions. — Est-ce qu'il y a beaucoup de personnes comme Giton dans 
le monde ? D^crivez Giton an physique, son visage, etc. Dites 
aussi ce que vous savez de ses habitudes et de ses manieres. Comment 
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kofja:s, il fe repete salqi ki latretje, e il no 
5 gut kg medjokrama tus kil Iqi di; il deplwa 
den d:pl8 inujwa:r, es muj avek gra brqi; il 
eterny for o; il do:r la 3u:r, il do:r la nqi, e 
profSdemdj il r5;fl d kopapi; il okyp a ta:bl 
e a la promnad | plyd plas keen p:tr; il tjel 

10 milj0 I as promndt avek sez ego; il sare:t, 
e lo saret ; il kotinyd mar Je, e lo marj ; 
tus sa re:gla syr Iqi; il eterS, il radres s0 
ki 5 la parol; on letero pa, 5 lekut 
osi lo:td kil v0 parle, on ed son avi; o 

15 "krwa le nuvel kil debit. sil sasje, vul 
vwaje sdfo:se ddz & fotoej, kwraze le sdib" lyn 
syr lo:tr, frosel sursi, abese so Japo syr 
sez j0 I pur na vwa:r person, u la ralver dsqit, 
e dekuvriir so fro | par fjerte, u par odas. il et 

20 d3ue, grd rioe:r, epasjd, prezopty0, koleir, 
politik, niisterj0 syr lez afer dy td : il sa krwa 
de tald ed lespri: — il e rij. 

proverb : or e ki or vo. 



se conduit-il avec les gens quand il sort avec eux ou qu'il leur cause 
etc. 
Ezerdces Merita. — 1. Decrivez Giton au physique. 2. Jugez Giton. 
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21. Ph^don le panvre. 



Ph6don a les yeux creux, le teint 6chauff6, le corps 

sec et le visage maigre ; il dort peu, et d'un sommeil fort 

l^ger; il est abstrait, r^veur, et il a, avec de I'esprit, 

Pair d'un stupide ; il oublie de dire ce qu'il sait | ou de 

5 parler d'6v^nements qui lui sent connus ; et, s'il le fait 

quelquefois, il s'en tire mal ; il croit peser | a ceux ^ qui 

il parle : il conte bri^vement, mais froidement ; il ne se 

fait pas 6couter, il ne fait point rire; il applaudit, il 

sourit I k ce que les autres lui disent, il est de leur avis, 

10 il court, il vole pour leur rendre de petits services ; il est 

complaisant, flatteur, empress^ ; il est myst^rieux { sur 

86S affaires, quelquefois menteur; il est superstitieux, 

scrupuleux, timide ; il. marche doucement et l^gerement, 

il semble craindre de fouler la terre ; il marche les yeux 

15 baiss^s, et il n'ose les lever sur ceux qui passent. 

II n'est jamais du nombre de ceux qui forment un 
cercle | pour discourir; il se met derriere celui qui 
parle, recueille furtivement | ce qui se dit, et se retire 
si on le regarde. II n'occupe point de lieu, il ne tient 
20 point de place; il va | les epaules serr^es, le chapeau 
abaiss^ sur ses yeux | pour n'^tre point vu ; il se replie, 
et se renferme dans son manteau; il n'y a point de 
galeries si embarrass^es | et si remplies de monde, ou il ne 
trouve moyen de passer sans effort, et de se couler sans 
25 ^tre aper9u. 

Si on le prie de s'asseoir, il se met k peine sur le bord 
d'an si6ge ; il parle bas dans la conversation, et il articule 
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21. fed5 le po:vr. 

fedo a lez j0 kr0, la te ejofe, la ko:r 
sek el viza:5 me:gr; il do:r p0, e doB samej for 
le5e; il et apstre, revoerr, e il a, avek da lespri, 
le:r doe stypid ; il ublid di:r skil se | ud 
5 parle devenmd ki Iqi so kony; e, sil la fe 
kelkfwa, il sd ti:r mal; il krwa paze | a s0 a ki 
il pari; il k5:t brievmd, me frwadmd; il nas 
fe paz ekute, il na fe pwe ri:r; il aplodi, il 
suri I a ska lez o:tra Iqi di:z, il ed loe:r avi, 

10 il ku:r, il vol pur loer rd:dra da pti servis : il e 
koplezd, flatoeir, dprese; il e misterj0 | syr 
sez afe:r, kelkfwa mdtoeir ; il e syperstisj0, 

# skrypyl0, timid; il marj dusmd e lesermd, 
il sdbla kre:dra da fule la te:r ; il marJ lez j0 

15 bese, e il no:z le Ive syr s0 ki pars. 

il ne 5ame dy nSbra da s0 ki format ob ' 
serkl I pur diskuriir; il sa me derje:r salqi ki 
pari, rakoej fyrtivmd | slds di, e sa rtirr 
si 51 ragard. il nokyp pwed 1J0, il na tje 

20 pwed plas; il va | lez epo:l sere, la Japo 
abese syr sez J0 | pur ne:tra pwe vy ; il sarpli, 
es rdferm dd s5 md:to; il nja pwed 
galri si dbarase | e si rdplid mo:d, u il na 
truv mwajed pase sdz efo:r, e das kule sdz 

25 e:tr apersy. 

si 5l prid saswair, il sa met a pe:n syr la bo:r 
doe sje:3; il parla ba dd la koversasjo, e il artikyl 
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mal : il tousse, il se mouche sous son chapeau, il attend 
qu'il soit seul | pour ^ternuer, ou, si cela lui arrive, c'est 
30 a I'insu de la compagnie ; il n'en coiite k personne | ni 
salut, ni compliment : — il est pauvre. 

La Bruyere (1645-1696), Caracthres, 

Proverbe : Ventre affam^ n'a pas d'oreilles. 
— Pauvrete n'est pas vice. 



Questions. — {Voyez les questions sur Giton). 
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mal: il tus, il sa muj su so Japo, il ata 
kil swa soel | pur eternye, u, si sla Iqi ari:y, set 

30 a lesyd la kopapi; il na kut a person | ni 
saly, ni koplimd : — il e po:vr. 

labryje.T (se:z ad kard:ts€:k a se:z sd katraveseiz), karakte:r. 

proverb : vdtr afame na pa dorej. 
— povrate ne pa vis. 



Exercice ^crit. — ** C'est un crime que d'etre pauvre." D6veloppez. 




r 



1 



i 



••The valde'of Spib«s I^Paftlfcal -French Gtatninar * depeufte .ife Prof. 
Spiers himself says, upon its iricdmplefeness, for h6 lias ^'driven great main 
lines through French Syntax^' dD^lXkin|^ vrJiat ea^r|enc^^^as taught him to 
heo£ novalue, cutting dowi^ exce|>tions to a minimum, and discarding tho^e 
ca^tches iina (quibbles which a^ pnty of intef^t to ei^aminer^ and. to tlie 
erudite seeker after curiosities. The matter of His work is excellent." — 
Guardian, 13th Septmher, 1899, 1 ^ 

•* Educationists still deplore our lack of facility in acquiring a knowledgle 
of modern languages. That this'iid due to defects e^ tbetfaod rather than to 
want of ability, is proved by the fact that young Scotsmen in India often 
idistingmsh thein^elviBs greatly in acquiring a knowledge bf the many toii^ues 
smd dialects that^preVau tn tnat exte^ive dominion. Amongst the tea^h^rs 
who have done mtich t6 help toft o^t out-' lingnistic AisS^s BHdge, a foremost 
•place must be assigued. to Pfofessbr Vlc*r6R $prtks,'df King'is College. 
London. His • Practical French Grammar ' {^imphin 6- Co., 2i.); is tbe bdok 
of a clever schblaif and experienced teacher: * The chief m^it claimed by 
this Primer,' says'the'^efac^, eplgrammati&a^y, • 1^ its incomplet^n^s.' 
And again, ' The selk>ol training in Firench of onr boys and girls reeemb^ 
the fretful labonr of the squirrel in its cage, and its results are as fruitful* 
Hence, instead of nieficalous detail, we haH^e- Clear rules and facts likely to 
Ibe readily remenibeted. ' The pupil will thus get; in small space, a thorough 
^grasp of leading principles, instead of a confused notion of ignite mintifide.' 
— W. Stewart Thompson, M. A.. P.S. A., F.R.G.S., Civil Service College, 
Aberdeen, in TheP^pU's P fiend, November tjth, 1899. 

' • It is a thoroughly good grammar. "-^&wj(»df» HtraU, ^glh June 1899. 

" Prof. Victor Spiers has just put two excellent instruments into ^fae 
liands of teachers and learners of French. One is a ' Practical French 
Grammar,* Which certainly iis practical. It is a book for Preparatory Schools, 
as well as lor those who are |)reparing for the highest examinations. It is 
clear and complete, yet free from scholastic quibbles, the typing is excellent, 
and the index seems perfect.** — The Minstrel, October, 1899. 

••I-es 'French Vocabularies for Kepeiition ' contiennent un choix de 
tnots tres bien fait et ires syst^matiquement arrangi, qui semble appele 
.^ rendre de grands services aux Aleves. Je puis en dire autant du ' Practical 
French Grammar* qui, a premiere vue, me fait I'effet d'etre bien con^u, 
•comme plan, et fort bien fait comme exposition, etc. Avec le • Practical 
French Grammar ' en mains, les Aleves ne. peuvent que faire de rapides 
;progres/ — Henri Testard, Royal Naval College, Greenwich. 

" Your • Practical French Gramimar ' I am more than ever delighted with 
beyond any question it has been for me these last four months a veritsiile 
multum in parvo for class purposes. It contains every essential of grammar 
stated clearly and succinctly, the use of paradigms or tables for rules and 
classifications helping to rivet the attention and dispel confusion. The 
difficulties of learners as to usages of personal, demonstrative and relative 
pronouns, the formation and distinctions of veib-tenses and the uses of the 
past participle, are cleared up instantly, exampie» always to the point 
clenching the short and definite explanations. It is merely sober fact, and 
no depreciation of the many excellent French Grammars I am constantly 
x:onsulting, when I assure you that of them all the trustiest and most useftil 




for my requirements Is Spi&rs' handy little volume in the orange-tinted covers. 
If I am not greatly mistaken, it Is likely to be the text book in use in every 
institution in the Kingdom and the Gblonies where instructors liave at 
heart the genuine mastery by pu|nls of the tasks assigned them. My 
interest in the Grammar is purely on account of its distinct merits and my 
strong desire to see in the hands of the boys in my clas^ a book that will 
help and not muddle their young intellects." — ^James Pirib« M.A'i City of 
London School, iBth November, 1899. 

" A workmanlike and serviceable help to the study of French, and well 
worthy of the attention of te»chers." -^Scotsman, June 2gth, 1899. 

"It is a satisfactory elementary grammar and the publishers have done 
their work well." — University Correspondent, gth October, 1899. 

" The • French Grammar ' and • Vocabularies *- are perfect both as regards 
type and arrangement. The matter they contain can easily be digested. * 
There is no cramminess about them, the type is so clear, and is only surpassed 
by the lucidity of expression." — ^J. T. DixoN, Newcastle-upon-Tyne,' nth 
September, 1899. — — ^ 

"I am using your Grammar and find it a capital class book. — M. £. 
Bishop, S. Gabriel's College^ 154, Denmark Hill, S.E., September 26th, 1899. 

"Dear Sirs, — Many thanks for Spiers* 'Grammar' and 'Vocabularies.* 
They are ideal and will serve perfectly the needs of my pupils." — C. D. 
Webb, Master of the University of London Matriculation Class, King's 
-College, London, yd November, 1899. 

'• The • Grammar ' and ' Drill ' have been eagerly adopted here, and hailed 
with delight by the ' sixth ' as a relief from the interminable mazes of their 
old grammar books." — Arthur £. Brooks, Grammar School, Stratford-on- 
Avon, May 315^, iqoo. . 

•• I think the children will like your • First French Book ' very much ; in 
^t, all the girls seem to take kindly to your publications ; and I feel as if I 

moved on air now I am relieved of the mental harassment that 's 

Exercises used to inflict on me."— A. Garrett, Bedford Modern School, 
October ^h, 1900. 



GRADUATED COURSE OF TRANSLATION. 

THIRD EDITION. Ui Extracts. Price 2/6 

Placed by the Bradford School Board on their Requisition List. 

{In use at the Victoria University, the University of Wales and of Birmingham, 
Eton, Harrow, LhUwich College, Christ Hospital, Bedford, etc. 

"Professor Spiers has the reputation of being the most successful of 
French crammers (we used the word for the sake of brevity, not in its 
invidious sense), and we are grateful to him for making public his method 
of teaching, or so much of it at least as can be communicated. He insists, 
.and rightly insists, that la parole vivante du malire is more precious than reams 
of printed matter, and he gives us only proses and fair copies, without notes 
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or coameot. These proses, however, are the fine fiev» of long experience, 
selected, from a latge number that have been set to pupils, and they are care- 
fully arranged in. graduated or^er pf increasing dimculty. We begin with a 
very simple, story of Jules Sandeaq fori ^translation, and we ^d with Ruskin 
Carlyle, and passages of .Gautier that have puzzled our readers to render 
into English. A Key m^y be obtained by masters on application direct to 
the author. : 

" Professor Spiers' versions from the English .are admirable^, faithful, and, 
at the same time, indioifiatic, with a genuine French cadence. We note, 
in particular, his rendering . c^ the extremely difficult passage fr6m Nelson 
Coferidgei set s^bout a year ago in the Jownalr—^ rend/sring which would 
' certainly have taken the prize, though the field was exceptionally strong.'* 
— youmeUof J^ducaiioH, Angust, 1897* 

" It is a practical and carefully compiled book, likely to prove useful both 
to.teadieirs of large classes, and to men who study French with no nuister 
^ but their own wiis.'^-^Tht SfotsmatLjuly %^h, 1897. 

'* The first distinctive feature of this collection of exercises is an import- 
. ant though a negative one. It does .not, under the pretence of helping the 
pupil over x^fficuIties, supply him- wholesale with translations which require 
him to do little more, than string them together, with a word or two of his 
own. Another excellence is that the. passages selected have been carefully 
graduated. If it be further added that they are of coov^mient length, ihat 
the subject-matter is as interesting as can possibly be expected in a short 
paragraph.; s^id that the vocabulary to be learnt from them is a thoroughly 
practical one, it will be understood that Mr. Spis^iis has produced a r^ly 
useful little manual." — Glasgow Herald, July 22nd, 1897. 

"]e me f^licite cbaqne jour d'avoir adopte votre Hvre. Mes ^l^ves 
l^aiment, c*est^ji<lire qails font, grfice klvtf, des progr^ palpabIes."->-L. L. 
Bedford Grammar School. 

> .■ . • . ■■ " ' 

*' The passages, one hundred and forty-fbur in number, are partly extracts 
from English classics, partly versions from French authors of repute, which 
the student is required to retranslate, and they range from ' Easy* up to 

• Very Difficult.' The graduation seems to be as good as one would 
naturally expect from a teather so skilful as Mr. Spiers. Some useful hints 
as to the**inethods which the student is to follow has been prefixed. A 

* Key ' has been added, but not to all the pieces. A master who suspects the 
illegal .presence of this jielp has only tO( give a pi/sce for ^ich no *fair 
copy' has been given, imd he can easily satisfy himself.** — The Spectator, 
September nth; i8gj. ,_ 

" From some fotir or five hundred pieces of English prose (Some pf them 
translation^ from standard French authors) used with his classes as com- 
position exercises during the past six or seven years, Mr. Spiers has selected 
one hundried and forty of those which have proved the most popular and 
useful, and carefully arranged them as a Graduated Course of French Pross 
Composition (Simpkin, and Marshall). He has also published separately a 
volume of fair translations, ' printed under genuine restrictions that will 
prevent its Indiscriminate circulation.' The passages range from faiirly easy 
connected prose to difficult selections from Dickins, Carlyle, and Ruskin, 
and are of , suitable length and pleasing variety. Mr. Sfiers's reputation is 



such as to need no farther assurance on onr part that this Tolume will 

furnish a good working selection for use with middle and higher 'forms.-*^ 

Guardiant September i^th,. 1897. _^^^ 

"1 1- • ■.'■ .. • ... . .1. . ■ . •• ^ ' 

*' Les morceaux qui composent ce tres utile volume sont des traductions 

anglaises de passages emprunt^s i des auteurs fran^ais de talent, ^ que 
I'eleve doit traduire en fran^ais. au lieu de fragments d'auteurs anglais. 
Ce choix permet de donner au volume une trds grapde varijit^ 'et de graduer 
soigneusement les exercices de traduction. Ce ' Cqurs de Themes ' est en 
effet pratique avant tout. M. Victor Spiers n'y a iatroduit.quel^ 
morceaux dont il avait pu contrdler Tutilite et i'interet« en les fatsant 
traduire par ses ^lev^. Les morceaux sont assez courts pour etre faits en 
one ou deux seances et eiisuite appris par cceur. lis sont du reste cl^oisis de 
fagon a enrichir le vocabulaire par la vari^te des termes, et ^ exercer I'^l^ve 
k I'application des regies les plus importantes de la syntaxe.^^^L^ Jpfon^is^ 
SepUmbre^ 1897. 

" Some hundred and fifty extracts for prose translation ranging from easy 
pieces in which the French idiom is almost suggested by the form of the 
l^nglish sentences to .pieces which certainly deserve their title of 'very 
difficult.* Little or no help is given, but a key is, under certain restrictions, 
published. The idea is, tnat after the prose is done, the fair copy should 
be given out and learnt by heart. This is the usual method in Latin and 
Greek teaching. The book avoids the weakness of too many composition 
books in which the pupil unthinkingly copies down the phrase givea in the 
notes whenever a difficulty occurs, and at once forgets it. Professor 
Spiers gives a few very useful hints to students in this fascinating study.'* 
— Education, November i^th, 1897. 



FRENCH DRILL. 

. 4th Edition, pp. 180. Prfce Is. 6i. 
Containing the last " Sithplification of French Syntax** {Fsb, 1901). 
PiHced by the London and Bradford School Boards upon their Requisition Lists, 
tn use at Harrow, Clifton, ChrisVs Hospital, Dollar Tnstit., ClaphamHfgh School, etc, 

" This is an exciellerit little book of its kind, one that will be found most 
serviceable, not only as supplying * drill* on special ml'es, but' "also, as 
containing abundant material for examination questions. '--*G/as)^oi^/!f^m/(/, 
August 12th, 1897. " . ' t 

*'The favourable reception given to Professor Spier^'s ^Kspid French 
Exercises ' has prompted him tb the production of another work on similair 
lines, but intended for beginiiers only. It is entitled French DrUl. Fot 
the benefit of those who do not knoW the laiger work, we may ^ot out 
that it 'proceeds upon the principl'^ of repetition and Concentration apon 
one difficulty at a time, and covers the essentials of French accideDce and 
elementary syntax, only those rales and exceptions being selected which 
are really of importance to be^naers» A teacher who wi^iv^s- to cfradicate 
errors common to his class will save a grea^ deal <^- time and trouble by 
using this booi^ aadby insisti^ upon an oral repetition of the corrected 



exeroises be will incidentally insnre for his pupils the acqaisition of 'a 
good vocabulary. Mr. Spiers's reputation is such as to need no further 
assurance on our part that this volume will furnish a good working selection 
for use with middle and higher forms." — Guardian,.SepUmber i^ith, 1897. 

'* De ttk^me qu'un soldat, avant d'entrer en cacipagne on d'aller aux 
manoeuvres, doit savoir I'exercice assez bien pour le '&ire antomatiquement, 
de m^me le^^andidat doit, avant d'afiironter i'examen, connatfre les details 
de la grammaire assez parfaitement pour les appliquer en quelque sorte 
inconsdemment. C'est d'apr^s ce principe que M. SPifiRS a compost son 
* Drill ' on petit volume d'exercices, de fa9on que la multiplicity des 
exemples lasse entrer les Hgles dans la tete de I'^leve et ne les en laisse 

Flus sortir. Ce volume tr^s utile en classe et hors de la classe aignise 
esprit, soiitient r attention et sera aussi pr^cieux pour atteindre la 
correction que pour acqu^rir la facilite." — Le Fran^ais, Septembre, 1897. 
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The amount of material packed into this small book is truly marvelous, 
and the ' drill ' will be invaluable to young students of the French language. 
Professor Spiers believes in repetition for fixing the rules in the memory, 
and full provision for this is made in the large number of carefully graduated 
exercises. At the head of each group of exercises short summaries of the 
rules are given, which wiU be found a great convenience by both teachers 
and pupils. Altogether the book may be heartilv commended to the notice 
of teachers of French.'l — Aberdeen Journal, SepUmer 6ih, 1897. 

" Professor Spiers' ' Rapid Exercises ' is so well known that it is almost 
sufficient to say that the ' Drill ' carries the, method a. stage lower and 
begins at the beginning, Grammatice optimum condimentum est, and, prov ided 
the book is used as a dressing, not as the main joint, we think it will prove 
a most valuable aid to the teacher. ' The summaries of .rules are excellently 
given, laconic, and yet as far as they go correct." — The Journal of Education, 
November, 1897. . 

*' Professor Spiers has compiled this book that it* may do for elementary 
classes what his ' Rapid Exercises ' has done for more advanced students — 
i.e., provide material for the frequent repetition of a French usage until the 
learner writes the correct phrase as a matter of course, without stopping to 
consider the rule. AH teachers of the elements of a language know how the 
ordinary exercise books fail in two points. They do not provide sufficient 
material, and the material given is too complex. In a simple sentence a boy 
may have to think of and to apply half a dozen rules. Professor Spiers goes 
upon the principle of one thing at a time. The exercises consist mostly of 
French phrases or sentences with one thing lacking, which the pupil has to 
supply. They are short, and can be done in class in a few minutes, and 
corrected as quickly. Used as a drill upon whatever grammar the pupil may 
have, the book will be found exceedingly valuable. Professor Spiers rightly 
believes that nothing but constant repetition, with the iattention centred 
upon one point at a time, can give the pupil that certainty and accuracy in 
the elements of a language which form so great a part of the educational 
value of language study. '^-^Education, November lyth, 1897. 

" Professor Spiers' * Drill on French Accidence and Elementary Syntax ' 
Is in every way what it purports to be, a serviceable companion to grammar 
and composition-book.. All the parts of speech, with their syntactical 



At the same time let me eisptess my appreciatioii ol your excellent series of 
French Manuals, I have introdnced this Twm voar "Fihst Fjiench 
Book,'* " VocAButARiBs," '» Drills *' knd ** Proses,*' ^^^th so far very good 
results. "The interest sh6>wn by the boy^ in- the"* First -French Hook" is 
^nbmenal."— J. B. lavivn, PnndpSl, Undi^dif CoUnget Vrntnof', LW. 
Vctober igot. . -^ ■ 

• *• Will you kindly send mft the Key to your Graduftt^ Prose ? ^ . . I 
should like to take this opportunity of telling you that we have introduced 
nios^ of your books into our classes, and find t^em excellent works. The 
more we use them the morfe we like them, and the more helpful we find 
them."— Hannah M. Cpiil?6¥irT, Prmcipea, Stafwd Ladm College, **The 
Grdnqe*\Seaford. July z^ih, i^ofi. '• ■ ^ ■ . i 

-*Votre admirable * Drill "^—].M. LuptOK, Marlborough College. June 
^yth, 1900. . ^ • . , 

" FRENCH TOCA?ULAftIES FOR REPETITION." 

2HdBdmoH, /?^.191. Price U,U, 

Placed by the LombmSchool Board upon their Re^msition List. 

fin use at many University^&Heges, PubUc Schools and High Schools in Great 

Britain and the Colonies). 

"Professor Spiers' well-known reputation as a teacher ^f the French 
language and literature is a sufficient guarantee of the practical value and 
Qtefulness of this little book. Professor Spiers has' his own methods of 
teaching French, and has been eminently successful. We must call the 
attention of teachers of French to Professor Spiers' French Vocabularies for 
Repetition t just issued. These Vocabularies are arranged oh a novel plian 
most helpful to, the memory, and contain 3,000 of the most important and 
most frequently occurring words in the language, besides numerous stock 
phrases which the intelligent French student must have at his finger ends. 
By the time he reaches the end of this little book, he will have as many 
words as will enable him tb read and enjoy most French authors, with very 
little application to the dictionary. ''-^/iberdeen Journal, 24th July, 1899. 

'* Les ' Vocabulaires ' du Professeur Spiers rendront de grands services 
aux eleves d'army class.'*— J. Duhamel, Harronhon-the'HiU^.ter JuUlet, 1%^, 

" Les < Vocabularies ' are likely to prove most uaefuli Words are always 
stumbling-blocks."— 'H. G. Iavscoub, Uni^iMrsetv^ CoUege School, Loudon, 
, ^d September, 1899. 

'* Mr. Victor Spiers, like most teachers of Frem:b, has tried to get his 
pupils to make up their own vocabularies as they read, and, like zftost of 
those who have made the experiment, he has failed more often than not to 
get satisfactory results. Believing, however, in vocabularies, he has tried 
ready-made ones, and with immediate success. He calculates that a 
vocabulary of at least 3.000 words is the stock necesssM^y to carry on ordinaqf 
conversation with educated persons, and this number he has arranged in 
bis Freueh Vocedrntami iw Repetition (Simpkin, MaxshaU) in sets of tea ondor 



appropriate headings. « £ach group contains nouns adjectives. '^erbs, and 
stock phrases more or. less logically connected' with > each other; the words 
that are least necessary for b^finnets af« miarked with aofofiS, and a few 
important derivations have been given^-as aids to the memory of classical or 
German students. Thes« vocabuiaries will be usef^ ba^afor conversation 
practice, 'and one or more might advaatageoosly l>e set-^-lor .<eommittal to 
memory with each hofhe-lesson.":— GfcardnM, i^ih Sipkmbert 1899.. - } 
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" The book contains three thousand of the most important French words, 
with their derivations, when these are obviotts, and hints on pronunciation. 
They are arranged in groups of ten, under a head word in black type^ 
The words are well chosen;" — jQurnai of Education, AugusL 1899. 

" X^es ' Fi-ench Vocabularies for Repetition ' contienent un choix 4e mots 
tres bieniait et tres systematiquement arrange, qui jsetnble appel^ a rendre 
de grands services aux ^l^ves. '*»^Hbnri Testard, Aoyol Novar C0/^f, 
Gretntuich, .....^- 

"Educationists still deplore our lack of facility in acquiring a knowledges 
of modern langi^es. That this is due to defects of method rather than to 
want of ability, is proved by the fact that young Scotsmen in India often 
distinguish themselves greatly in acquiring a knowledge of the many 
tongues and dialects that prevail in that extensive dominion. Amongst the 
teachers who have done much to help us over our linguistic Ass*s Bridge, 
a foremost place must be assigned to Professor Vicroft Spiers of King's 
College, London. His * Practical Freaisb Primer ' is .the book of a clever 
scholar and experienced teacher. . . . Another extremely sensible book 
consists of " French Vocabularies for Repetition." l^liis, consistj) in grpil^ 
ing together ;aUied <^^rds. Thus under ^*rue*' (statbet) we have words ttx 
lane, circus, square, footway, carri%e-\^y, street lamp, and so on." — 
W. Stewart Thompson, M.A., ! F.S.A.^.JF.R.G.S., Civil Service College, 
Aberdeen, in Th$ Pgopie*s FrUnd^ November i^fh, iSgg. . . 

"Messrs. Simpkin, Marshall & Co., London, have published a Practical 
French Primer,' written by Mr. Victor Spibrs. and a -book of 'French 
Vocabularies for Repetition.' by the same author, both of which are work- 
manlike and serviceable helps to the study of French, ^9494. w^l worthy of 
the attention of teachers." — Scotsman, June 2^k, 1899. 

" Dear Sirs.— Many thanks for Spiers' 'Grammar' and 'Vocabularies.' 
They are ideal and will serve perfectly the needs of my pupils." — C.»D5 
Webb, Master of the University of London Matriculation Class^ King's College, 
London, yd November, 1899. ^ ' ' 

'* I think Spier^'s ' Vocabuiaries ' spUHdid. I have put- every single man 
on to them."— Arthur J. Browhjohn, Army Tutor^'i^, Cardigan Road, 
RichmoHd HUl, S.W., tph SepUmber, 1899. 



"This volume contains 297 short .vocabularies in w^uch th^ words 
are grouped according to meaning. A very useful timtise'on prontmciation 
ispre6xed to the work. Professor Spiers states in his pi-eface that the use 
of these vocabularies by his pupils coatided eighteen out oi twfflity of them 
to " sit on " the examinati<»i papers set before thefai. The- book should be 
found useful by those wha Ixave no great difficulty in committing lists of 
words to memory. "w-TA^ University Correspondent, October ph, 1899. 



'* Les VocftbuMres de Spiers sent juste ce qu'il me £aut et nee centaane 
d*61^ves vont &*en servir de suite"*— Marie Scewab, Girls' Public Day School 
Co,, Ltd., ClaphamHigh School, 7th, Oct., 2899. 

"Prof. VicTcnt Spiers has just put two excelleat instruments into the 
bands 'o£ teachers and learners of French^ One is a 'Practical French 

Primer,' which certainly is practical - The other is 'French 

Vocabularies for Repetition ; the 3,000 most important and useful words are 
given in grou^ of ten, and divided into two categories (elementary- and 
advanced), with the most useful derivations It is an indispensable book ; 
for the first necessity in learning a language is a vocabulary, and the choice 
of words is excellent.**— The Minstrel, O^^., 1899. 

"The < French Grammar ' and ' Vocabularies ' are perfect both as regards 
type and arrangement, v They seem to impress one with the idea, that the 
matter they contain • can> easily be digested. There is no >cramminess about 
them, the type is so clear, and is only surpassed by the lucidity of 
^pression."— tJ. T. Dixon, Newcastle-^upon-Tyne, nth September, 1899. 
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The consents are vmexcep^ondh\&."^Glc^gQW Herald, June ^h, 18^. 



" The author 4ias brought together just those useful wor<is which good 
French scholars ^re often horrified to find that they.. do not know/'-* 
Literature, 27M J^ly, %^gg. ^ 



SM tacli Istorid GraMiar an^rvEtpological 

Lexifion. 

Om volume, pp. 268. ' tialf cloth boards. 'Price 5^. 

{In use at tha Victoria University, the University of. Wales, of London, i^t Charter- 
house, Reading College Harrow, Clapham High School, etc.). 

<^ Je Fai Iti ai^ee plaisii*. Je I'ai tvouire d'tine tifes grande cl«F£e et 
d'on reel interet, fort an oourant de la science ; et son petit Lexique 
est tree ioufQi .de -details i]i(iispen8ib|>les« Je lui sofih^ite un plein 
Bucces."— LllOPOLD SUDRE, Paris, 26th September, 1899. ' 

'♦•Teachers of French in our public Schools and Colleges. will be glad' to 
have at last a really practical and workable text^book of French Philology, 
Prof. Spiers' volume fills a long felt wantv^t will be welcomed. by many 
masters, and, we hope, by many students also. 
'ItS' advantages may be summed up as follows : - ' 

I. It is elementary, concise, and yet remarkably complete. 
' 2. It is very lucid and clear. - 

3. It is thoroughly up to date, and in this respect».much superior to 
the time-honoured but obsolete books which: have been in use up to 
the present."— H. E. Berthon, Taylorian Institute, Oxford, November 
nth, 1899, .^ •• ■" 



" Nous nous servons de votre Grammaire fetymologique et fios dtucBafats 
en sont charmes.'^—MAVRiCK Rky, The College, Readftig, ce izNovernbre, 1899. 

" On avait besoin d'une gramnxaire histonque qui par son format et son 
prix Mt abordable aux eleves des classes sup^rietires. - Nob' settlement 
M. Spiers nous la foumit, xnais dand' le m^e volditie il iSous dense titi 
vocabulaire etymologique des 2,500 mots lies plus usuels, et te tout n'a <jue 
250 pages. C'est done avec reconnaissance qu'on peut saleur la publlGatioo 
de ce volume. Fait d'apres les derniers r^sultats de la critique 
et de la recberche philolbgique, ii est parfaitement & jour, miais ce 
qui est plus important pour un volume qui s'adresse i des ^^ves, il n'est pas 
trop complet et dearie resolument les questions contest6es et les faits 
douteux. Enfin les regies sout formuUes d'une fagon condse et expliqu^es 
par de nombreux exemples «k des tableaux £aciles i' lire en quelque sorte 
d'un coup d'oeil d'ensemble." — Le P^ancais, October-Dfcembdr, 1899. 

"This book deals with a phase of the study o^ Freinch that is perhaps 
unduly neglected. The indefatigable professor gives in d condensed and 
attractive form the contents of the works of the great French philologists, 
without however being a mere compiler. The book can be recommended 
to any one desirous of studying in English the History' of the Frenck 
language." — J. Macgillivray, Ph. D., Professor of Languages, 

Queen'^s University, Kingston, Ont. Canada. — October 2yth, iSg^. 

" During the last two months I have carefully' gone through Prof. Spiers* 
new Historical Grammar, and have been much' impressed by thb 
thoroughness arid lucidity characterising every portion 01 the work. His 
pages are never overcrowded, the print is clear and -so varied as materially 
to assist the comprehension, and all statements are tersely made, without 
redundancy or obscurity. Whilst every point is simplified and abundantly 
illustrated for beginners, the needs of more advanced students are fully met. 
This is proved by the fact that almost aU the words set for derivation in the 
• Language ' sections of the Indian Civil Service French papers/ from 1892 
up to and including the present year, are admirably dealt with in the 
Etymological Lexicon, which forms a prominent ana extremely valufible 
feature of the treatise. In my own case at least Professor Spiers has made 
a convert to a line of study that formerly repelled rather than attracted, ancl 
on so safe and solid a sub-structure one might well' hope to build up 
eventually an intimate acquaintance with the recent researches in French 
Philology. I do not hesitate to call this book ai^ epoch-makiiig addition to 
the equipment of every uKxiern lianguage teacher ajod .^cJtidiar. "-<--] ams9 
PiRiE, M.A.« City of London School, iSthNo^mb^, iBggf. 

"~^~~ .» _ • 

" Je suis convaihcB,' saos le moindre gr;alo .cte flattedei.saps)^, plus 16ger 
coup d'encensoir de camaraderie, que voice bpvr^e. fera faire an pas de 
geanta I'enseignement pratique de ia pbiloIogiedfkQ&,,aps Ecoles Publiques. 
£n vous gardant de la technologie. par ^op rebarbative, qui ^ iusqu'ici 
metamorphosait la philologie dans nos cojldges ea science inaccessible pour 
des jeunes gens de z6 4 18 aiis» voos avez fait oeuvre de ^vulgarisatioa 
intelligente, et tons les professeurs vraiment dignes de ce nom vou^doivent 
une serieuse reconnaissance.** — » GB0teQ9 Pbtuxbau, Charterhouse, 
Godalming, 9 Octobre, 1899. 1 . , 

"Handy, practical and scientific. Exactly what is wanted in the, higher 
forms in Schools."— C. H. Parry, Charterhouse, Godalming, S^jt. 10^,1899, 
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<* Professor Spisrs' ' Short French Historical Grammar ' is the very best 
School-book I know on the subject." — Henri Bue, Christ's Hospital, B.C., 
September, « 899. 

" J« ne puis vous du^ecombien je suis heurease de posseder enfin quelque 
ehose de si simple et si clair, k la port^e d'eleves gui hje sont pas en mesure 
«t n'ont pas le temps de prendre en main les granas ouvrages de philologie.'* 
Maris R. S^wab, Clapham High School, 7 Odobre, 1S99. 

. " Educationists still deplore our la<:k of facility In acquiring a knowledge 
of .modem languages. That this is due to defects of method rather than to 
want of ability,, is proved bv the fact that young Scotsmen in India often 
distin|;uish Uiemsefves greatly by acquiring a knowledge of the many tongues 
md dialects that prevail in that extensive dominion. Amongst French 
teachers who have done much to help us over our linguistic Ass's Bridge, a 
foremost place must be assigned to, Professor Victor Spiers, of King's 
CoU^e, Ix>ndon, His ' Short French Historical Grammar ' (5s.) gives a 
capital description of the origin of many puzzling word-lforms and idioms. 
Very interesting is the list of words recently borrowed from English, such 
as ' Dill.' ' budget.' etc. . . , This is a really living and human book, and 
BOt the old-fashioned, dry-bones afifair." — W. Stewart Thomson, M.A., 
F.S.A., F.R.G S.» Civil Service and Business College. Aberdeen. Civil 
Service and Students' Column, People's Friend, i^th November , 1899. 

"The • French. Historical Grammar ' by Prof. V. Spiers, is a book that 
^vill be cordially welcomed and commended by all teachers of French. It 
is exactly such a book as has been wanted on the subject of French Philology 
■and could hardly be improved on. It presents in a clear, compact and 
teachable form the most recent results of philological research, and will be 
<found particularly useful for those who are studying for the Higher and 
Honours French Leaving Certificates. The Etymological Lexicon which it 
includes is extremely good, and cpipi,tains the derivation, of all the words that 
any human examiner would evef think of asking."— H. G. Duthie, Rothesay 
Academy, N.B. __^ 

. " The Grammar is concise, useful and interesting ; and the Lexicon is 
very compact and comprehensive. It will prove most useful to the average 
student of our higher schools.^*— Grace Keam Ding(.b, Harriston College, 
Canada. • _ 

'*. . . M. V. Spiers a su se tenir au juste milieu entre ces deux 
extr€mit6s i^galement f&cheuses (1), et sa Grammaire Historique correspond 
exactement a ce qne peuvent exiger le romanlste ainsi cpe le praticien: 
^lart^ et science. 

Son historique de la langue, forc6ment concis, est clair, net et precis. Un 
'€leve, m6me ignorant totalement le latin, y prendra ttne id^ exacte et 
complete de la formation populaire des mots. 

On voit que la Phon^tique a 6t^ I'objet des soins particnliersde I'auteur. 

T'ai cherch6 avec quelque malice, je I'avoue, nne erreur; ma recherche a 
iit vaine. M. V. Spiers se montre dans tout le Uvre novatenr aussi hard! 
•que avise. 

' C'est avec toute raison aussi qu'il consacre tm chapitre entier an nentre. 
Le genre neutre existe bien r^ellem|kit en fran9aiSh et il y a lieu de s'^tduMr 
que ce fait Evident ait ^t6 m^connu si longtemps, et m^me par des savants 
comme Littt^. 
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Tths souvent M. Spiers a mpprochS le mot anglais da mot fran^ais 
(anciea oa moderne) qoand celai-ci ^tait rorigine de Qeltu<l&. C'est un des 
progr^s les plus originaiix' et les plas int^ressahts de sa Grammaire. 

Le Lexique Etymologiqee est mi des meilleiirB que |e coanai^sepanni osax 
qui ont €t€ r^igls poar le m^me objet, et poartant s*il est one science qui 
pr^te k la controverse, c'est bien I'^tymologie ! 

Cette petite GrammaUre Fmo^aise Historique de M. V. Spixrs est rcenTre 
consdenciease d'un savant et d'un romaniste €c]air6 : c'est ansd^et ce^'sst 
pas son moindre m6rite, I'oeavre d^fm professeur - exp6riment6. £lle pent 
^tre mise entre les mains de jemieageiis tent a fut IgSKiraiitb da latin et.Dien 
souvent die iam mieax oompreadre cdai*ci ik ceax mftrae dni le connaiBsent. 
Je I'ai lae avee lofiniment de plaisir, C'est mi bean travail. {Pmisi /wa, 1900). 

Prof. AM. SALMOJI. 

CoUaboratewr et ConUnuateur du 
Dictionnaire tU fAncignnt L^n^ F/angaiifi 
deGoiefvoy, 

(x) Allasion to the twb Itistoricat Grammars that preceded that of Prof. Spibrs 
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FIRST FRENCH BOOK. 

8eeontf Etflltaii. #. 212, dtn^ Svo.h(af<loth2s td.; chth Ss, 
Phced upon thi Limiofi SchoQl Board Jiequisition tis^^ 

In use at King* s^^lkgf School, d^smore SckooU, Bedford^ High School, St. Mark's 
Preparation School, Windsor ^ $t^., Higher Grade School, Hasdrigge Road, S. W,, 
and at the Board Schools of Hackford Road, S.W., Stockwell Road, S.JF., 
Oxford Gardens^ W^^ekk^ 

" I have been usii^ the ' First Freaeh Book lor Children ' lor over a year, 

since I had«the pciviliige of .teaching from the prools*. Urf^ore the book way 

published. The childre&'s ages ranged fi?om.7 to 9 ipenwaiUy. -^ At firsts of 

course, they had no copies, but depended on the blackboard for the look and 

* shape ' of the word. For some time I thought this sufiQicient,. indeed, it was 

not until a term*, aftec, publication that the children, were provided with 

copies. Then I found the difierence : :th« sa^g of time aud labour. 1^ 

boys are delighted with the books, and take the keenest interest in the 

lessons and iu ^ding out 'what, we are going to do next ' from the 

instructions, which form* 10 my opinion, an essoitial part>Q( the book. Since 

its introdnctiODi the French le$s9a» whioh,, under ,t^e \9ld r^ioaej boys 

and I used sometimeB to find tedious-^has come to be one ^of the brightest 

hours of the day. IP. to done tmifih to po(mlarise J?rmch. The features we 

specially appreciate; ani>:^The fact that the pupil .be^ns at once to speaks 

and is thrown on hia own resources in framing his anawers, and so augments 

his own practical Vocabulary steadily. Then again, the system keeps everyone 

in the class at work, on the alert, constantly sharing whatever majr be going on. 

" The Music is;not only agrfat pleasure to the boys^ hu.t a most valuable 

aid ta fiuency. We have plenty of fun. Personally, as one who is an old 

hand at the game, I confider it to be essentially ?^ practical book. "—William 

Whbeler, Assistant, Master^. South Kensington Prppa,ratary School, 43, 

Rosary Gardfflos, S.W. , W* Rolles Bipdle; B. A.,. Qxon,, Headmaster. ,• 
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"The children at this School tell die that nov^ that "(ve' use the ' Fi«6t 
French Book' they Tike their French work as mttch as they detested it 
before."— F, G., 27/A Oc^o^. 1900. 

"The book is splendid. I intend using it from the lowest 'to the top 
classes. I hope it will have the success it deserves."-^H. M. Htams, He^ 
Master, Gravel Lane Board School, E.G., July i6th t^oo. 

" Mr. Hyams wishes to add that he has sixty of the 'Fit^ Frendi Bobk ' 
in use in his upper classes. He consider^ Prof. Spicks' works the "best 
books for teaching French in the way it should b& taught, that' he has ua^ 
in his quarter of a century's experience." — February 6th , 1901. 

" We have used your 'First French Book"' for some time, and the gkls 
have made rapid progress since" its introduction. The method of introducing 
conversational exercises from thebegitrning makes it very attractive to the 
children, and keeps them s^l at workr there need be 'no dullness in the 
French lesson given on this system. The grammatical difficulties are so 
gradndSty and pleasantly intrbduced that they cease to be dif&cultliesL The 
class teachers speak very highly of it, and we shall nU be pleased to 
recommend it to our friends."^— K. McDowall, Head Teacher, G. H. Smith, 
Class Teachei", 'Higher Grade Girls' School, Hackford Road^ Stockwell, 
Petruaty sth, 1901. ■ ^ 

"The book will fill up capitaily the rather long ga|]: between the 
Kindergarten scraps of conversational French, and the (pfobably old- 
fashioned) school French of •*— *- (on^^f: the largest London Public. Schwh), — 
M. McK., July, «9oo. • '" 

" Prof. Spiers, who has long been known as one of the most successful 
teachers of higher French, has here attempted the humbler, but , harder, 
part of nursery governess. These thirty lesions are calculated to occupy 
one year, and to lead the infant {rom the alphabet on January i to a Third 
Class College of Preeeptors Exai^i^ation on December 31. In other words, 
it is an attempt to adapt the New Method to the exigencies of English time- 
tables and English written tests. -To- require a pupil who has mastered the 
* First French Book ' to answer a Third Class College of Precepters paper 
is like setting an Academy studenLdown to draw a triangle, a square, and a 
pentagon. The greater includes the less, and yet 9ome R.A.'s would 
assuredly be plucked if they were required to draw a circle. Nursery rhymes 
for repetition, music, simple conversations, and pictures galore— all these 
combine to make a most attractive book. The text is in the ordinary type, 
except that silent letters and liaison are indicated, but there is a phonetic 
transcript at the end." — Journal of Education, August, 1900. 

"This book has the advantage of being written directly for English 
children, and not adapted from the German. Thus, no use is made of 
Holzers wall pictures, which, as the author points out, are specisdiy adapted 
to an agricultural ptopulation. The course consists of thirty lessons. Each 
deals with some point of elementary grammar, and most of them contain a 
short piece of poetry or a song to he committed to memory. The gram- 
matical part of the lessons is really a series of practical suggestions to 
teachers now to frame exercises securing constant repetition. The sugges- 
tions are well adapted to their purpose, and ought to produce lively lessons. 
All the " stage directions " are in Frenchj which may be suggestive to tho 



'^teacher; th^ ^are bairdly likely to benefit bis pnpilSi Tbe songs, vocab 
lanes, and other important parts of Ihe lessons are given in an appendix 
phonetic spelling for those who desire to use it. There is music or sever 
of the songs, and. the book concludes with an elementary gramme 
summing ijip the points taught in detail, and written in English. The ran 
is that of uie Third Class of the College of Preceptors. There are sor 
pretty illustrations, one of the prettiest being to the song " La Ville de Pai 
renyer/s^e." Al|ogether, the book, in the hands of a teacher who will ta 
the trouble to follow Its directions,, and, will not spare himself, ought 
produce ^qq;^ res}ili%*l--:Jl^ducational Times', A^^ 

" Professor Victor Spibrs lays aside tbe cignified rol« of examiner and lecturer, ai 

v^eoodesoends to tmfh bab^s. He provjides picmnes, onrsery rhymes, set to music, ai 

riSimpljB icp9vcf^#tioos, ^itb a miniffium of .grammar and tedious rules, andgives^a good de 

o! wise advi/Qt to t^apti^rs. It is, a most.ia,tere6ti^g experiment in ^text-book copstructic 

and we triist it may be tried and prove 8ati»fact.orY."~>dM«^(JM», Sept. Wh, 1900. 

' • ■ / 

■! • , I I ,. 

" It is impossible for. us to>notiee a dtfae of tbe French {srimers that are s^nt us, bu 

' clas84iook which >bears the name of Professor Spikks on tbe titl^page commands o 

attention. No BngUabteafibtt of late year»h^s gained su^. signal successes for bis pup 

Mnth« Ciyil Service aod^Ano? exttmini^ns as Processor Spikrs. Hitherto his laboui 

both oral and written, have been confined to senior students, but his .experience has shov 

Um that irmodem language teaching is to be effective the reform must begin with the ve 

'fonndation. Th^ author is a fitdtadherefit of tiie ' New Method,' but he holds that it is 

pt-esent too strong meatfbr EngUshmeh. * It requires longer hours than we gire^o mode 

- languages, aadsacfffices materials and iQstxnments at hand '—a euphemism, we suppos 

for making a holocaust of B — and Chardenal. As it is, this little boo)c may-> prove a gold 

bridge from the old grammar drill and construing book to the new rational method. l\ 

prettily got up, and itas the added charm of mttftle and sooW clever Ulostrations, the wc 

of old pupils.'*— Da»/y ChronicU, ISth Aug.^ t900» 

". . , It gives a well-devjs^d course of simple lessons, ahd lacks < nothing to bring ( 
' teacher abreast of the best methods for the teachlhg of modern languages to the youn 
Scotsman, 2Sth June, 1900. 

"The system embodies the best continental olethods. '*^Pa;/ itall Gazette, 27 June, /£ 

"It will bring happiness into many a dull schoolroom, and we hope that It will bav 
very successful run. If so the next 'generatfon will have a wpnderfof command of French 
Morning Post, fst March, 1901 • . - 
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